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INLEID ING. 



De taal zooals zij gesproken vrordt, moet 
de eenige grondelag van al zijne (des taalvor- 
schers) nasporingen zijn. 

DE TRIE8, Inleiding op Warenar, 

Het is eene onwederlegbare en door niemand nog in ernst 
bestredene stelling, dat iedei-e ware wetenschap moet berusten 
op een vasten gi'ondslag. Gelijk de bouwmeester, die een hecht 
en stevij»: gebouw wil oprichten , in de eerste plaats heeft xorg 
te dragen, dat de fondamenten, waarop het zal opgetrokken 
worden, voldoende vastheid en sterkte bezitten, evenzoo moet 
de beoefenaai* eener wetenschap, wil hij vruchten van zijnen 
arbeid genieten , steeds met de gr'ootste nauwgezetheid toezien , 
dat het veld , waai'over zich zijne nasporingen uitstrekken , 
zeker eu vertrouwbaar zij. Inzonderheid voor den taaibeoefenaar 
is het in acht nemen van deze omzichtigheid van overgroot 
belang. Vorschend naar de verschijnselen en wetten, welke 
zich in de taal, het schoonste sieraad van den mensch, voor- 
doen, staat hij meer dan elk ander ieder oogenblik bloot aan 



VIII INLEIDING. 

het gevaar, zich op onzeker en bedriegeUjk terrein te begeven, 
en zoo doende tot de meest valsche stellingen te vervallen. 
De volgende opmerking zal het ons duidelijk maken. 

Zoodra eene taal tot dien trap van ontwikkeling is gestegen, 
dat zij de bijzondere belangstelling der meer beschaafden tot 
zich trekt, begint zich uit en nevens haar, met meerder of 
minder verschil, eene nieuwe te vormen; met andere woor- 
den, uit en naast de spreektaal komt 'eene schrijf- ol boekenUuü 
op. De eigenaardige behoeften, waaraan zij te voldoen heeft, 
doen haar allengs van de volkstaal afwijken en een anderen 
weg opgaan. Naar de bijzondere inzichten van hen, die ze 
gebruiken , wordt ze vervormd , niet zelden misvormd , vreemde 
invloed doet gekunstelde vormen en beteekenissen ontstaan, 
en een verkeerd geplaatst kuischheidsgevoel verbant woorden, 
die noode kunnen gemist worden, zonder er andere even 
krachtige voor in de plaats te stellen. 

Niet alzoo de spreektaal , de taal , die in den mond van het 
eenvoudige en kinderlijke volk leeft. Deze toch, gemeen eigen- 
dom der „spraeckmakende gemeent," is vrij van alle boven- 
genoemde banden; geene uitheemsche inwerking, geene kunst- 
matige beschaafdheid ontnemen haar losheid en levendigheid; 
maar ongesierd en kunsteloos vertoont zij overal en altijd dien 
eenvoud, die de onmiskenbare stempel der waarheid is. 

Willen wij alzoo een blik slaan op de ware werkzaamheid 
van den menschelijken geest, vsdllen wij onderzoeken, niet hoe 
sommigen, maar hoe het geheele volk gedacht heeft, hoe de 
verschillende begrippen en vormen uit elkander zijn ontwik- 
keld en afgeleid, dan, het is een ieder duidelijk, moet niet 



INLEIDING. IX 

de boekentaal, maar eenig en alleen de spreektaal onze grond- 
slag zijn. 

Doch niet altijd is het gemakkelijk eene scherpe gi*enslijn 
tusschen deze beide te trekken en juist te bepalen, wat aan 
den gedachtengang van het volk, wat aan dien der geleerden 
zijn oorsprong te danken heeft. En hierin ligt het gevaar voor 
den taaibeoefenaar, hier heeft hij een scherp en nauwziend 
oog noodig , dat hem steeds voor alle afdwalingen kan behoeden. 

Hebben wij in het voorgaande reeds genoegzame redenen, 
om het hooge nut te erkennen, dat de volkstaal voor eene 
degelijke taaistudie oplevert, nog meer zullen wij daarvan 
overtuigd worden door te letten op een verschijnsel, dat eerst 
in de laatste jaren de aandacht der geleerden heeft getrokken. 
Wanneer namelijk de mensch tot eenige ontv^kkeling is ge- 
komen, openbaart zich in hem eene sterke en onweerstaanbare 
neiging om zich eene voorstelling te maken van de gronden 
en oorzaken der dingen, die hij rondom zich opmerkt. Door 
deze zucht gedreven stelt hij zich niet meer te vreden met het 
bloot gebruik der woorden, maar poogt te gelijker tijd zich 
het ontstaan van deze te verklaren. Zal dit streven met goed 
gevolg beki'oond worden, dan moet het noodwendig op weten- 
schappelijke kennis berusten , welke natuurlek niet aan iedereen , 
en allerminst aan het volk eigen is. Door het gemis hiervan 
laat dit zich echter niet weerhouden , maar richt zich op eigene 
hand eene etymologie in. Woorden van verschillenden oor- 
sprong, en slechts in klank of begrip overeenkomst vertoo- 
nende, worden met elkaar in verband gebracht, hunne be- 
grippen verbonden, verward of vei'wisseld, en hunne vormen 



INLEirUNG. 



door wederkeengen invloed yennderd; anders gestegd, door 
e^ie soort van verwarrmgsproces ontstaan talr^ke nieuwe 
woorden met nieuwe befteekenissen, die alleen uit de werking 
der volksetymologie te v^kiaren zyn. (*) Reeds v^iscliadene 
dio^eiyke, die vroeger duister voor ons waren, zyn, docnr op 
dit verschynsel acht te geven, in het heküerste licht gesteld, 
en ontelbare andere wachten op de behandeling van dentaal- 
kenner, die een open blik heeft voor de volkstaal. 

Doch, zal men zeggen, hoe nauw en beperkt wordt opóeae 
wijze liet veld van arbeid! Alleen toch de tegenwooi*dig ge- 
sprokene taal is voor ons toegankelijk, en deze, hoe belangrijk 
ook, kan voor historische taaistudie niet voldoende geacht 
worden. Ea voorzeker, had onze letterkunde niets anders aan 
te wijzen dan de hoogverhevene werken van vondel, hooft 
of andere meer of minder door classicisme of rederijkerij ge- 
voimde schr^vers, dan zou dit bezwaar maai' al te gegrond 
zijn. Gelukkigeiwijze is dit echter het geval niet, en stellen 
ons taUooze vroegere, schoon grootendeels onbekende of ver- 
geten, bl^speldichters in de gelegenheid, om de taal te leeren 
kennen, oudtijds door onze voorvaderen in den dagelijkschen om- 
gang gesproken. In hunne kluchten toch, oprechte afspiegelingen 
van het toenmalige leven, leest men die woorden en uitdruk- 
kingen , welke in de zeventiende eeuw in het huiselijk verkeer , 
op de markt, in gezellige byeenkomsten onder de luifel en 
elders worden gebezigd: dat is eene taal, door geene rhetori- 



(*} Zie het artikel bottëkboeh , bladz. 6, maar vooi-al wat prof 
DU VBiBK over dit ouderwerp schreef in den Taai' en Letterbode, II , bL 283> 



INLEIDING. XI 

cale lessen of anderszins bezoedeld, maar zuiver en echt Hol- 
landsch, natuurlijk en ongedwongen, en vol van die luim, 
die aan het volk eigen is. 

Waartoe echter over dit onderwerp nog verder uit te wei- 
den? Waarom nog eens herhaald, wat reeds vóór ongeveer 
dertig jaar een onzer grootste taalkundigen in zijne Inleiding 
op Warenar op zooveel betere wijze uiteenzette? Innig over- 
tuigd van de hooge waarde, die het vadeiiandsche kluchtspel 
voor den taaibeoefenaar heeft, richtte hij eene uitnoodiging 
aan aUen, wien onze vaderlandsche taal- en letterkunde ter 
harte gaat, om hunne aandacht op deze stoflfe te vestigen"; 
en zelf het voorbeeld gevende, zond de toen nog jonge ge- 
leerde eene der meest voor de taalkennis geschikte tooneel- 
stukken, met voortreffelijke aanteekeningen voorzien, in het 
licht. Van dien tijd af verheugde zich dit deel onzer letteren 
in eene steeds toenemende belangstelling, welke duidelijk te 
bespeuren is uit de sedert verschenen opstellen en verhande- 
lingen onzer geletterden, alsmede uit de uitgaven van som- 
mige kluchtspelen van breoeroo. Ëen krachtigen stoot, gaf 
vooral de heer oudemans , die , na rijke schatten uit de vader- 
landsche tooneelpoëzie verzameld te hebben, een onwaardeerbaren 
dienst aan de taaistudie bewees door in een Woordenboek op 
bovengenoemden tooneddichter een aantal woorden en zegswij- 
zen bijeen te brengen, welke, nu verouderd, in de zeven- 
tiende eeuw bij onze voorouders in zwang waren. 

Hem hierin na te volgen en de nog lang niet uitgeputte 
mijn verder te helpen ontginnen, is steeds van het begin mij- 
ner studiën af mijn ernstig streven geweest. En toen ik hieFbij 



XII INLEIDING. 

het ^erk van den verdienstelijken letterkundige ten grondslag 
legde, en bemerkte, dat er hier en daar nog wel een woordje 
in te voegen of eene gegevene verklaring te herzien was, 
kwam het mij nuttig, ja noodig voor, eene Nalezing op het 
Woordenboek te geven. Bij dezen arbeid, dien ik Deo favetUe 
binnenkort hoop te voleindigen, gebeurde het menigmaal, dat 
ik woorden of uitdrukkingen onmoette, die om de eene of 
andere reden mijne bijzondere aandacht trokken, en mij aan- 
spoorden tot eene meer uitvoerige behandeling. Eenige daarvan 
heb ik voor de uitgave bewerkt en laat ze hier artikelsgewijze 
volgen, onder den titel van Proeve van woordver klaritig. 



BEWAARD. 



In de werken onzer oudere schrijvers ontmoet men meer- 
malen een adjectief of liever participium bewaard^ dat zoover 
mij bekend is altijd in verbinding met hand voorkomt en 
de beteekenis heeft van vertrouwd. B. v. : 

Acrisius, die liet een kopron fcooren bouwen, 

Daer hij zijn dochter in héwaerde hant dee houwen. 

WESTERBAEN, II, 734. 

Gaet, stelt dees PeUegrims in een bewaerde handt. 

BRBD. Crriane, 45. 

Gelijk in de laatste plaats , zien wij ook bij kil. de uitdruk- 
king met stellen verbonden , en zooals men daar uit de verta- 
ling sequestrare^ seqtiestro deponere kan opmaken werd deze 
verbinding meestal bepaaldelijk als rechtsterm gebruikt. ^) 

Over den oorsprong nu van dit bewaardia, zooveel ik weet, 
tot nog toe alleen door den hr. oudbmans (in zijn Wb. op 
Br.) geschreven. Hij verklaart bewaerde als eene samen- 
trekking van bewarende: eene uitlegging, die zeker niet de 



^) KIL. vermeldt de uitdrukking in den dat. sing. achter de praepotdtie 
m, dus als in bewaerder hant; en daar het adject meestal in verbogen 
vorm gehoord werd , is het niet te verwonderen , dat hij ook als nominatief 
niet bewaerde, maar bewaerder hant in den zin van manus sequestra 
opgeeft. 



minste waarschijnlijkheid heeft. Het is daarom noodzake- 
lijk eenig licht over het woord te verspreiden, iets wat ik 
zal trachten in dit opstel te doen. 

Gelijk ik reeds boven terloops aanmerkte, is het woord 
kennelijk een part. pass. en wel van een verbum bewaren^ 
welks behandeling tot grondig begrip zijner verschillende 
beteekenissen dus noodwendig moet voorafgaan. Den oor- 
sprong er van vinden wij in het gothische adject. va/rs^ 
behoedzaam, intentus (waamevens var ei ^ cautio), dat 
ook in andere dialecten met ga^ y* of ge voorzien wordt 
aangetroffen. Behalve een substantivum , ohd. wara , cura , 
cautio, ags. varu^ ndl. waar{^ waarnemen)^ leverde dit ad- 
jectief in het ohd. het verb. simplex waron^ waren en het 
afgeleide Uwarón, bmaréth^ zorgen, providere, ndl. bewaren. 
Dit laatste nu ontwikkelde uit zijne grondbeteekenis de 
4 volgende begrippen: 

1®. in meer beperkten zin, zorgen, dat iets in stand 
blijft, dus handhaven en waarborgen ^ cavere (kil. en oud. 
Mnl, Wl.); 

2®. het oog op iets houden, en dus in vriendschappelijken 
zin beschermen, beveiligen, en in vijandigen bewaken (ihid,); 

3^. in bezit houden, nu nog gebruikelijk; 

4^ evenals het frequ. bewaernen en het fr. garnir , verzorgen , 
daar toch , wanneer men zorg draagt voor iemand of iets , men 
de middelen daartoe gebezigd kan beschouwen als aan het 
verzorgde object toegevoegd. (Zie kil. en oudem. Mnl. Wb^ 
en vergelijk voor den overgang van bet. het fransche 
pov/rvoir en ons voorzien, die ook eerst de bet. van zorgen 
hadden). 

Maar behalve de genoemde beteekenissen, aan bewaeren 
toegekend , vindt men bij kil. nog die van probare , appro^ 
bare. Hier echter hebben wij met een heel ander verbum 
te doen, dat ohd. JmodHan, probare, ofr. biweria en nhd. 
bewdhren, als wahr darthun , befestigen , luidt en voornam^ 



lijk als rechtsterm gebruikt werd, als blijkt uit haltaüs, 
Qhssariwn Oerm. in voce hewaeren. Het is eene afleiding 
van het ohd. denominatief wdrian, ofr. wêria, enz. verificare, 
ontstaan uit een adject. met langen klinker, wdr^ waar. 

Uit alle deze begrippen nu staat ons er een te kiezen, 
dat een part. pass. kan opleveren in de bet. van vertromod; 
en geen oogenblik behoeven wij dan te twijfelen, of dit 
laatste bewaeren , probare , het rechte en alleen voor ons doel 
geschikte zij. Dit namelijk geeft een part. pass. in denzin 
van prohatus, certus^ zuverldssig ^ vertrotmdj en bij bijzon- 
dere toepassing als rechtsterm van sequester. Verg. versocht, 
vertrouwd, van versoeken, probare, hgd. erproht, lat. eocplo^ 
ratus , d. i. wat men heeft onderzocht , heeft leeren kennen 
en alzoo vertrouwt. 



BLES EN BLAAR. 

De heer oüdemans in zijn Wh, op Bred, de uitdrukking 
blaerde-koe behandelende vertaalt die te recht door zwarte 
koe met wit voorhoofd en stelt ze in bet. gelijk met hlaar^koe. 
Wat hij er echter bijvoegt, dat de eerste uitdrukking een 
oneigenlijke vorm zou zijn van de laatstgenoemde, is min- 
der juist, daar beide evenveel recht van bestaan hebben. 

Er heerscht namelijk in het Noord-Friesch (zie bende 
BENDSEN, 171 en vlgg.) een spraakgebruik, volgens hetwelk 
soms van enkelvoudige en zeer menigvuldig van samen- 
gestelde substantieven door achtervoeging van den partici- 
pialen uitgang t of et adjectiva gevormd zijn, om een voorzien 
zijn met de door dat subst. voorgestelde zelfstandigheid aan 
te duiden. Evenzoo hebben wij, misschien wel in navol- 
ging van het Friesch , adjectiva als plathoomd , eigenerf d , 



pijpknieïde, en gelijk nfir. hlêhset, mit einer Blasse anderStime, 
op paarden toegepast, van het subst. blass is gevormd, 
zoo ook zal ons blaarde zijn oorsprong te danken hebben 
aan een subst. èlaar^ welks bestaan ik in het volgende zal 
aantoonen met gelijktijdig onderzoek naai* den oorsprong 
van het woord en van zijn verwante bles. 

Wenden wij ons daarom naar het Oud-Hoogduitsch , 
dan ontmoeten wij daar een adject. blos ^) in blos {ros), 
(equus) qui albam frontem habet, enplasas , albam (frontem). 
(Zie GRAFF, III, 257.) Vanhier, gelijk blencke, macula emi- 
cans, van blancke, candidus (kil.), met bijzondere toepassing 
on. bles , blesi , macula in fronte equorum et boum , zd. die 
Blossen , weisser Fleck oder Streif an der Stirne der Pferde, 
hgd. Blos , eng. blas:e , zw. bidsa , ndd. , bij kil. en bij meyer 
blesse, alle in gelijke beteekenis. Met gelijken vorm, maar 
in afwijkende beteekenis zien wij ook in het ags. een subst. 
blasé, flamma, fax, mhd. bias, flamma, lumen, enndl. der 
.17e eeuw blos, schijnsel, flikkering. 

Alle deze vormen nu, die een a of den Umlaut er van 
<?of avertoonen, brengen ons echter nog niet tot de zekere 
kennis van het grondverbum, als hoedanig men zoowel 
blissan (Ie kl.) als blisan (3e kl.) zou kunilen stellen. Maar 
een substantief, dat in de bet. van blesse op twee plaatsen 
bij VONDEL voorkomt, nam. blaer, ^) en een adjectief blaer, 
bij KUi. in verbinding met koe als nigra sed frowte alba ver- 
meld, geven den weg aan door duidelijk op een verbum 
der 3e klasse te wijzen ^). 

Ook de bet. van dit blisan is gemakkelijk te vinden; 



') Men wachte zich wel dit adjectief te verwisselen met htasz, dit door 
zijne sz op het vroeger bestaan eener .:: wijst, (gsimm, I*, 526). Of dit 
hlasz echter met het ohd. bleizzi, livor, en het ags. bldty lividus, verwant 
is, dnrf ik niet beslissen. 

^) Zie OUDEM. MnL Wb. in voce. 

'j Verg. ten opzichte van deze redeneering hier beneden artikel dbemen. 



want zoo men de twee hoofdbegrippen, die de bovenge- 
noemde woorden vertoonen, te weten dllms en flamma^ 
vergelijkt en bedenkt, dat uit blinken zich zoowel de bet. 
van roode als van tuitte glmis kan ontwikkelen ^) , dan be- 
hoeft men niet lang in twijfel te staan, of deze mieare, 
splendere geweest is. 

Reeds boven hadden wij door het ohd. adjectief en de 
afgeleide substantiva hles^ blesi, enz. gelegenheid om na te 
gaan, dat de witheid bepaaldelijk werd toegepast óp het 
voorhoofd der dieren. En daar men nu deze eigenschap ook 
kan beschouwen als kaalheid^ als gebrek aan die haren, 
welke van andere kleur dan die op het voorhoofd het overige 
gedeelte des lichaams bedekken , zoo ontwikkelde zich uit de 
bet. alèus in fronte die van cahus en uit albia die van 
calmties^ gelijk wij zien uit hles^ calvus, recalvus (kil. en 
Stat, Bijhei ^ Lev. XIII, vs. 41), blesse, albus macula in 
fronte (kil.), blesse, calvities {Stat. Bijb. Lev, XIII, vs. 43), 
blaer^ naakt, kaal {Mnl, Wb. van oudem.) ^). 

Doch nog verder zou de beteek. van bles van de oor- 
spronkelijke albtis afdwalen; want het begrip kaal, beroofd 
van haar, ook op andere zaken toegepast, bracht een 
Kleefsch blass, carens pecunüs {Teuton,), en een ndl. (17e 
eeuw) bles, beroofd van verstand, gek {Mnl, Wb, van 
OUDEM.), voort. 

En letten wij nu op het subst. blesse, macula alba in 
fronte , dan vertoont het ons een niet minder opmerkelijken 
overgang. Van kale plek namelijk op het voorhoofd werd 
het gebruikt voor kaal voorhoofd, als blijkt uit kiluen, 



*) Vergelijk Yaervoor laL candere , gloeien, met candidtu , schitterend wit 

^ Ook het ags. vertoont in dien zin een adject blêre, waaruit men tot 

een ndl. bleire zou knnnen besluiten; maar dewijl ook meermalen de ags. 

e aan eene goth. ê, ndL a beantwoordt, zoo vermeen ik recht te hebben, 

den angelsaksischen vorm aan blaar gelijk te stellen (Zie obimm, I', 361). 



die een blesse , veurèlesse, £rons relicina , refugo capillo nuda, 
vermeldt, ja bij nog verdere uitbreiding van begrip zien wij 
een hlesse, sinciput (kil. en meteb), en zd. die Blossen, die 
Stime, überhaupt von Thieren sowohl , als verachtlicli auch 
von Menschen, auch wol die Stimseite von Gebauden 

(SGHHELLEB in VOCe). 

Verg. het ohd. subst. stirna , ags. steorn , hgd. en zd. stirne, 
ndd. steem, kil. steme, stime,- sterre, welks beteek. van 
frons even zoo ontstaan is uit het woord «^cr,«^erw, astrum, 
dat, opgevat als mactda alba in fronte, in het zd. als demi- 
nutief stemlem gebruikt wordt, voor een paard of rund 
met witte vlek op het voorhoofd (schmelleb, III, 658). 



BOTTEKROES. 

Wanneer het volk in zijne taal woorden ontmoet, die 
in klank en beteekenis eenige overeenkomst vertoonen, 
dan is het onwillekeurig geneigd die met elkaar te ver- 
warren, dat is of ze wederkeerig van beteekenis te doen 
verwisselen, of alleen de beteekenis van het eene op het 
andere over te dragen; in dit laatste geval kan het woord, 
dat zijne beteekenis aan het andere heeffc medegedeeld, 
zelf nog blijven bestaan of als overbodig zijnde in onbruik 
raken. Op deze eerste wijze hooren wij vormen YQ,n kennen 
voor die van hmnen, gelegen voor gelegd gebruiken, en 
weer omgekeerd vormen van htmnen voor die van hermen, 
{hij) legt voor (hij) ligt; evenzoo leest men bij bbedeboo 
(zie Wb. van oudem.) homoen in plaats van houden en {hij) 
hield voor (hij) howwde. Het tweede geval vertoont zich o. a. 
in glvm^, dat door invloed van glimmen zijne bet. behoorlijkheid 
in die van glans veranderde {Taal- en letterb. Il, 198). 

Maar ook bij loutere overeenkomst van vorm ziet men 



dezen overgang zich openbaren, en alzoo het eene woord 
aan het andere, waarmede het slechts een gelijken klank 
heeft, eene geheel heterogene beteekenis overdragen. Tot deze 
soort van woorden behooren bv. dorven, durven, dat door in- 
vloed van het oude dorren (oser) zijne bet. van behoeven in die 
van audere veranderde ; muilbeer, moerbezie , dat door de over- 
eenkomst van klank met muilpeer (^) , eene spottende bena- 
ming van alapa, ook deze beteekenis kreeg (kil. in voce 
fimilbeer); alsmede èoUekroes, gelijk uit het volgende blij- 
ken zal. 

Dr. VERWIJS, zich grondende op de etymologie, verklaarde 
dit woord {Spel v, d, Sacram, van Nyeuw, en Sp. Brah. 
Vocabul.) als hek^^'&ïiQnAQ bi drmhehroer oï vaUche i^eler, qil 
zeker zal een van deze begrippen wel oorspronkelijk in 
gebruik zijn geweest. Wanneer wij echter de plaatsen nör 
gaan, waar het subsi voorkomt, dan zien wij het noch 
in de eene noch in de andere beteekenis gebezigd, maar 
overal in de reeds door den hr. van dale {Taalgids, IX, 102) 
aangeduide van botmuil, botterik, of de daarmede verwante 
van lomperd, onbeschoft mensch. Zie b. v. : 



*) Zeer dikwijls vindt men bij onze oudere schrijvers dergelijke spottende 
benamingen , waarvan het tweede gedeelte meestal eene eetwaar aanduidt, 
voor ahpa gebezigd. Zie b. v.: 

Oore-klinckers, 
Muyle-peeren, Vuysten-loock, 
Backe-visjes, Suyre-koock. 

V. D. vtóïNB, Bel. Wer, 128. 

Mij dunct ick u gepraet met rughspijs sal betalen. 

KL V. de Gedwonge Griet, 14. 

Zoo ook nog stocksuiker (Boertige Clucht van de Saus, 20), kneppelkoék 
{Hontge bijt mij niet, 14), kneukelsop {Ib. 22), Stockevis, (v. D. vbnnb, 
Bel. Wer. 131), vuystamandele (KL van de bedrooge gasten, 7) en de 
nitdmkkingen , tem. suicker onder "'t hemde geven (poibtebs, Mask. der 
Wer., 246) en iem. hLoppersboonen geven {Ib. 287). Verg. ons oorvijg, rot- 
tingolie, enz. 
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— , dat ick u in stede Tan een wijs Jongman voor een {;rooten boffe- 

croes houden sal. 

cooRNHEBT, VertcU. van Bocaccio, 161. 

Ie wille wel heeten in elcken wijcke, 
Grovaert, bottecroes en diergelijcke. 
Omdat ick soo plomp ben van verstande. 

y. omsTELE, Ter, Com. Eun. 85. 

Maer hierna qnam de beleeftheydt, die achte deze simpele lieden voor 

plompers en bottékroeseiu 

R. TI88CHER, Brobb, 72. 

Ook in Tryntje Comeïis van huygens I, 574, waar marie, 
die TBiJNTJB mede wil troonen, zegt: 

All propelayck, me lief, we kannen noch wei pröten 
En nrken eer hay komt; ''t zayn all wa langer ströten 
As d^'ouliens te Leirdam . . ''k will segge, te NoordauL 

FBANCisco, die nu bang is, dat hunne onbekendheid met 
tbijntje's woonplaats door deze vergissing in 't oog zal 
vallen, roept mabie toe: 

Wö magh den bottekroes stoön röee, seght Saerdam, 
Of ge vergalt den Bott. 

Niet anders in bbbderoo's Sp, Brah. vs. 1584, waar jero- 
LiHo, die in zijn knecht een zeer dom en onbeschoft mensch 
ziet, hem (vs. 1579) den eemaam hotmuü toewerpt en vijf 
regels verder zegt : 

Non schinckt mij de vreyn\ ghij bottekroes y hoe sijde so traegh? 

Zie nog coornh. Vertal. van Bocaccio, 171, en het ge- 
noemde Spel V. d. Sacram., vs. 1328, waar deze bet. wel 
niet zóó duidelijk blijkt, maar toch zeer wel past. 

Zoo zien wij dus bottekroes met eene naar de etymologie 
zeker te vermoeden bet. van drinkebroer of van valsche 
speler, maar ook met eene door plaatsen gestaafde van botterik: 
begrippen, wier verband men door het boven behandelde 
verschijnsel gereedelijk kan verklaren. Door de overeenkomst 
namelijk van vorm, en zeker ook wel door het vergeten der 



etymologie van ons woord begon men het eerste samen- 
stellende deel er van met hot in hotnmil gelijk te stellen, 
gaf zich geene rekenschap meer van hroes^ en gebruikte 
de samenstelling zelve eindelijk volkomen als hotmml en 
botterik ^). 



') Nog een aardigen dergelijken overgang vertoont ons het woord bekaaid. 
Stelt men namelijk, dat een oulings gebruikelijk verbum bekeien, begek- 
ken, bedriegen, foppen (zie krul, Pamp. Wer, I, 73, 88 en 210, en II, 
212 en 238), door de aan het Amsterdamsche dialect eigene verwisseling 
van ei en aa? den vorm bekaaieji kieeg, dan zal het nu nog gebruikelijke 
participium in de bet. van gefopt genoegzaam verklaard zijn. Maar fjefopt , 
bedrogen op zaken toe te passen en alzoo aan bekanid de bet. van ver- 
knoeid ^ bedorven te geven kan, geloof ik, moeilijk gaan. Als zoodanig 
toch vinden wij het woord o. a. bij van bbeen , De ziende Blivdeman , 22 : 

Nu wil "'t haperen, o Krijn, nu is al "'t werk bekaeyt. 

Om dit te verklaren moeten wij dus een anderen weg opgaan en ons wenden 
tot een verbum begadeii, dat eerst omare beteekende, maar met leelijk 
verbonden, en later zelfs zonder dit adverbium, den zin ontving van detur^yare. 
(Voor bewijsplaatsen zie men kiliaen, Mag, van N, TaaÜc,, UI, 286, 
en oüDEMANS, MnL Wb,\ 

Voornamelijk werd het in dien zin, gelijk nu nog in Gelderland, op 
het bevuilen der kinderen toegepast, maar ook overdrachtelijk ontwikkelde 
het de bet van dedecorare verbis, beschimpen , als blijkt uit plantijn, 
die begaaijen door honnir vertaalt. 

Vergelijkt men nu dit begaaien met het bovengenoemde bekcuzien, foppen, 
bedriegen, dan behoeft men zich niet te verwonderen, dat ze wegens over- 
eenkomst van bet en vorm met elkaar verward werden, en dat zich een 
bekaaid in dezelfde beteekenissen vertoonde als begaaid, d. i. als bevuild 
en ali» bedorven, verknoeid. Van deze laatt^te bet zagen wij boven eene 
bewijsplaats, en voor de eerste zie men bormeesteb, Zijtje Fhbers, 11: 

Of ik bekaay mijn hielen. 
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BRUIDEN. 

,Het is vremt om hooren, hoe menighvoude beteikenis- 
^sen het woordeken Bruyen bij ons heefk. Zeker schrijver 
, verhaalt van een Romein, die een groot gezelschap ont- 
^haalde, dat zijn tafel bijkans met allerlei soorten van 
^spijzen, daar lucht, aard' en water mee verzien zijn, gelijk 
^als opgehemelt stond; en evenwel was het niet dan eenerlei 
„kost, vischte weten, die op zoo veelerhande manieren was 
„toegemaakt. Met het woord Bruyen gaan wij bijkans even- 
„eens te werk, aangezien het op zoo ontallike verschillige 
„manieren wort voorgestelt en gebruikt." 

Zoo schreef voor ruim tweehonderd jaar de maker der 
niet onaardige Ho/redenen en Quinkslagen ^ en in dien tijd, 
toen enden met zijne menigvuldige en schijnbaar uiteen- 
loopende begrippen elk oogenblik in den mond des volks 
gehoord werd, was er niemand, of hij begreep volkomen 
den zin van het aangehaalde gezegde. Door verloop van 
tijd echter begon het verbum, gelijk zoovele andere woor- 
den, langzamerhand in onbruik te raken; en daar het 
in de tegenwoordige volkstaal, op eene enkele uitzon- 
dering na, reeds geheel verdwenen en door andere woor- 
den vervangen is, zal er nu menigeen gevonden worden, 
voor wien jan de bbune's woorden duister en onb^rij- 
pelijk zijn. 

Om deze reden, en tevens ter voldoening aan eene 
door mij bij de uitgave der Drie KluchUpelen gedane be- 
lofte, wil ik eenige bladzijden van dit boeksken wijden 
aan de beschouwing der vroegere beteekenissen , aan dit 
belangrijke werkwoord eigen, en aan het onderzoek om- 
trent haren oorsprong en onderlinge betrekking. Vooraf 
evenwel moeten wij ter inleiding kortelrjk stilstaan bij 
de behandeling van hroeden^ dat, gelijk ik straks zal 
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aautoonen, als moedervorm van bruiden te beschouwen is. 
Dit werkwoord, ohd. hrttoten, prtiotan, nhd. bruten^ ndd. 
hroien ^), nu in verschillende beteekenissen in gebruik, 
had oorspronkelijk alleen die van warm maken , verwar- 
men ^), welke zich nog duidelijk vertoont in het ohd: B. v. : 

Suima skinet, pruotet unde brennet. 

BoëTH. de Gons. phil. 

Anderiu ünr brennent, siu ne bruotent aber nicht 

Ibid» 

Ook nog bij ons in uitdrukkingen als: zijn lichaam broeien , 
zijne keel broeien, enz. 

Door verschillende toepassingen echter en daaruit vol- 
gende beperking van het eenvoudige begrip ontwikkelde 
broeden een aantal nieuwe beteekenissen, die wij hier laten 
volgen. 

Ten eerste werd het verwarmen als een bewaren tegen 
koude beschouwd , en kreeg dus in gunstigen zin gebruikt 
de bet. van f over e , koesteren, B. v. in het ohd. : 

Also nnsih dn wolla bruotet unde wider froste skirmet, so er manige 
beginnet mit sinemo guote bruoten nnde skiimen. 

NOTKEB, 147,5. 

Also fogal sine jongen bruote. 
IDEM, 56, 2. 



*) Het nederduitsche broien beantwoordt in vorm zuiver aan ons broeien, 
daar ndd. o gelijk is aan ndl. oe, uit uo ontstaan. 

^ Wel te onderscheiden van dit broeden is een verb. broeien, bij kil. 
schonden, calidll perfiindere , fervente aqua aspergere, (b. v. varkens broeien , 
linnen broeien), ndd. broien, mit heissem Wasser überschütten , dasz das 
Haar oder die Fedem losgehen (b. v. Höner broien, Linnentug broien), 
hgd. brühen. Dit is namelijk afgeleid van een substantief, dat bij kil. 
broeye, brue, bruwe, jus, jusculum, ndd. broi, Suppe, nhd. Brüke, luidt 

Deze laatste woorden zelve hebben hun oorsprong te danken aan het 
ohd. verbum briuwan , ags. breövan , ofr. briuwa , fovere , cerevisiam coquere, 
dat naar de 6e sterke kl. vervoegd werd; het is bij ons brouwen {uu voor 
w overgegaan in om) en wordt nu in den verl. tijd zwak vervoegd. 
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Zoo ook bij KIL. broeden^ fovere, terwijl het Oud-Hoog- 
duitsch den tropischen zin van refovere achdatione Yeriooni 
(geaff, m, 286). 

In de tweede plaats vindt men broeden gebruikt voor het 
koesteren, dat de vogels op hunne eieren toepassen. Zoo 
reeds ohd. B. v.: 

o 

Si legit ir eicr in die hizze uiite bruttet si in der 'wirme des gunnen. 

Diutiska, III, 37. 

Ook eng. to breed (met Umlaut van oo in ee) , ndl. broeden^ 
hgd. bruten ^). 

Vanhier zien wij het verder bij uitbreiding de meer 
algemeene bet. van voortbrengen ontvangen, als b. v. in 
het eng. to breed ^ fokken, bij ons oulings paarden broeien 
voor fokken en nu nog kwaad broeien^ voor kwaad veroor^ 
zaken, kwaad browwen (weiland, Taalh Wb. in voce); ja 
op manlijke wezens toegepast ontmoet men het verbum 
zelfs in de bet. van bevruchten , als blijkt uit m atth. eueseb , 
OUf Brom, 2: 

Hij het wel een dozijn maegde met H kind gebroeyt. 

Nog twee andere begrippen, aan ons verbum in het 
zd. eigen, moeten m. i. met incubare ovis in verband ge- 
bracht worden, namelijk 1^ unauswirksam, langsom, wnschlmsich 
sem , en 2^. dch ubel befinden , was oft vor einer ausbrechenden 
krankheit Stat findet (schmeller in voce). Zij schijnen over- 
gedragen te zijn van het broedende stilzitten, en alzoo eerst 
niets uitvoeren en vervolgens niets kimnen uitvoeren betee- 
kend te hebben. 

Ten derde wordt broeien, reflexief of intransitief ge- 
bruikt zijnde, zoowel toegepast op het hooi, dat door 



1) Van het verbum, in deze bet gebruikt, komt een uit den stam 
gevormd subst. voor, ags. bród, eng. brood, breed, hgd. brut, enz. als 
proles , en een adject ohd. bruotag, ags. brèdig, incubans, zd. brütig, im 
Bruten begriffen, zum Bruten geneigt, ndl. broedsch. 
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vochtigheid en gebrek aan lucht in brand raakt, als op 
het weder, dat door zijne zoelheid eene verandering doet 
verwachten. Zoo b. v. ndd. et hoi hroit sik {Br. N. Wth.\ 
zd. eê (das Wetter) brütet, voornamelijk met aanduiding 
der verwachting van spoedigen regen (schmellee, I, 272), 
en ndl. het hooi broeit, de lucht broeit. 

Het vierde begrip van broeien, dat ons ten laatste ter 
behandeling overblijft, vormt een volkomen tegenhanger 
met het eerste. Merkten wij namelijk boven op, dat, het 
verbum, in goeden zin gebruikt, de beteekenis van f over e 
krijgt, zoo zien wij het hier, in ongunstigen zin opge- 
vat, de tegenovergestelde van hmellm. ontwikkelen. Gelijk 
toch het lat. verbum v/rere meer algemeen voor 'pi^n doen 
werd gebezigd (b. v. wri frigoribm, uri Joris), zoo ook 
leverde broeden , warm maken , eene gelijke bet. op , die zoo- 
wel op het lichaam als op den geest werd toegepast ^). B. v. : 

Niet langher vooitaen en wilt in dijn bescheet 
Den sondighen weer broen. 

CASTELEYN, Conste van Rhet. 99. 
, die mij toch altijt weten te broen, 
Kn raen mij tot wercken, en ick ben al moe zoo altijt te wroeten. 

cosTER, Tijsk. V. d. Schilden, 29. 
Waer comt het luck van daen 
Om Jochem voort te broen. 
Want met sijn eighen doecken 

Men hem nu blinden kan, dat hij sijn selfs sal soecken. 

JAN SOET, Jochem Jool, 5. 

Voornamelijk echter gebruikte men het, evenals sot quellen, 

(zie b. V. Tijsk, v. d, Sch. 11) met mal of sot verbonden 

als iemand zoo plagen, dat hij er gek van wordt, B. v.: 

Want dense kijeren 

Zoawen een mensch wel mal broen. 

TENONAOEL , JFHk in "'t voorhuis , 8. 



1 Misschien mag men ook lat. flagrum, z^eep,m.etflagrare, branden, 
vergelijken. 
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Die vieze grijnen, die de menschen mal deén broen. 

BENJAMIN, Minn. van zijne vrouw y 21. 

Me dunkt, je selt me nog gek broen. 

VAN SANTEN, Lichte W, 4. 

"t Veranderen van dracht zal 't vrouvolk, vrees ick, gek broen. 

STABTBR (V. VL.), 357. 

Naast dit broeden stelt kiliaen een vorm hrueden en kent 
er twee zelfde beteekenissen {fovere en mcuhare ovis) aan 
toe. Hieruit zouden wij eene verwantschap tusschen deze 
twee verba kunnen vermoeden, die dan ook licht ware 
aan te wijzen, zoo de oe in broeden zich niet, gelijk wij 
boven zagen, uit «0, maar uit m had ontwikkeld. Wil men 
dus eene verwantschap aannemen, dan is er behoefte aan 
eene andere verklaring; en deze geeft ons het volgende 
verschijnsel. In sommige dialecten onzer taal namelijk, 
vooral in de zuidelijke, gaat meermalen de oe, om welke 
reden weet ik niet, over in ue of m; zoo vindt men 
bij KIL. Jcaprvm^ kappuin^ voor oudere vormen kaproen, 
kapoen, bij oude Vlaamsche auteurs vaak grueten, meren, 
mieren, enz. voor groeten, roeren, voeren, enz., bij ons bazmn 
voor basoen (a. bijns II, 80) en zeker ook brueden, bruiden 
voor broeden. 

Maar nog meer zekerheid zal men omtrent de verwant- 
schap der beide vormen ontvangen door de opmerking, 
dat brmden met broeden, behalve de door kil. aangegeven 
beteekenissen , nog twee andere der boven behandelde gemeen 
heeft. Deze, comprimere en vexare, zal ik in het volgende 
met bewijsplaatsen staven, en zoo tevens gelegenheid vin- 
den om aan te toonen, hoe zich uit dit laatste begrip 
de verschillende andere ontwikkelen, die de brune tot de 
boven aangehaalde vergelijking voerden. 

De eerste bet. dan zien wij bij de brune, Hofr. en Qwmksl, 
67 , waar eène vrouw , die door haren echtgenoot ergens mede 
belast wordt met de bedreiging „dat hij haar, zoo ze zijn 
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begeerte niet datelik naquam, in 't water zou hrwyeri^ 
hierop het volgende antwoordt: 

Arme Poppenniiter! ghij dreigbt mij in 't water te bruyen^ daer het u 
te lande niet doenlik is. 

Bnden heeft hier, gelijk wij beneden zullen zien, de 
beteekenis van werpen^ maar wordt in woordspeling door 
de vrouw tevens voor comprvmere genomen. 

Evenzoo in de X goede boerden^ bij vebwijs, I, 9: 

Ëen wijf hadde enen geti'onden man 

Te Hasselt in die goede stede; 
(Gheen goet wijf en trects haer an) 

In overspele dat si mesdede : 

Si leende liever hare lede 
Dan potte of pannen , si scuerde node ; 

Luxnrioes was al hare sede , 
Si prees brud&i naest den brode. 

Vanhier bij ons de gemeene verwenschende zegswijze 
hruyt je moer {Montghe bijt mij niet , 40) en in het Neder- 
saksisch de „Abfertigungsformeln", die tot de laagste straat- 
taal behooren , namelijk , brüe dine Moor en hrüe dinen Buk , 
waarvan het eerste tegen mannen, het laatste tegen vrouwen 
gebruikt wordt. (Zie Br, N. Wtb. in voce.) 

Maar in 't bijzonder komt bruien voor in gelijke bet. met 
de vierde toepassing van broeden, dus als kwellen, en wel 
of lichamelijk, als slaan, stooten, of geestelijk, als plagen. 

Voor de eerste bet. zie men b. v. bebnagie, Fran, Stvd. 36, 
waar zekere boüwe, die een pak slaag heeft gekregen, 
uitroept: 

Ja ze hebben me zo gebi-uidy enz. 

Ook JAN VOS, 387: 

Gij dreigt mij van de key te bruten; 't hoeft niet, Luyt, 
Zoo gij mij bruit, zoo word ik van een kei gebruit. 

Zie nog woltes, Bedr, Qierig, 9; pubg. et obn. Geveinsde 
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kwaker, III, 10; bebnaoie, Debcmchanty 16; Klucht van de 
hedrooge Gasten, 31; enz. 
Voor de tweede, plagen: 

Ik tril en beef. 

Zoo bruid me die kerel; je weet niet in wat elend dat ik leef. 

BERKAOIE, Goê Vrouw y 14. 

Of denkje, dat ik met de kop gebruid ben? 

d. i. met den kop gekweld, krankzinnig. 

BOELENS, Bedr. Vrijer, 6. 

Zie nog bebnagie, Ontrouwe Kantoorhnecht , 28; boelens, 
Bedr, Vrijer, 4; benjamin, Mmn. v, zijne Vrouw, 25; enz. 

Ook het nederd. heeft brüden en brüen in de bet. van 
au/ziehen, vexiren, (Zie Br, N, Wfh. in voce). 

In verband met deze beteekenis beschouwe men ook de 
uitdrukkingen dat hruit mij niet en wat bruit het mij ^ in den 
zin van dat raakt mij niet, wat raakt het mij? (Zie nil vol. 
Schakingen, 3S; bebnagie, Ontr. Kantoorkn., 38; mEM, Betaald 
Bedrog, 19; enz.) Evenzoo ndd. wat brüet mi dat? was 
scheert es mich? (Br, N, Wth, in voce). 

Gelijk nu verder «tooien, slaan en andere dergelijke verba, 
die eene lichamelijke kwelling aanduiden, meestal tevens 
opgevat worden als een snel en krachtig verplaatsen van den 
persoon of de zaak, die de handeling ondergaat, zoo ook 
kon ons bruiden, op levende wezens toegepast, de betee- 
kenis ontwikkelen van wegjagen, en op levenlooze, die van 
smijten, snel wegbrengen. (Verg. ook smijten, vroeger in de 
bet. van slaan gebruikelijk). B. v. : 

Wel onze Many liet me villen, 
£n bruide mij ten huizen uit. 
Zoo zoo ons goedje word verbiiüd. 

j. DE VRIJER, Haagsche Mercuur, 22. 

Hij bruift ze al te maal wel ''t gat uit. 

KL van Hontghe bijt mij niet, 14. 
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lEAK. 

Nu Baas, ik brengje dezen arm met goed. 

ABBAM. 

Ja man , gaat heen , en bruyt het voor je voet 

Ibidem y 22. 

Maar ook de gewone overgang van trans, tot intr., dien 
men bij de verba van beweging aantreft;, vertoont zich 
hier en geeft aan ons verbum in overeenstemming met de 
twee laatstgenoemde beteekenissen die van snel weggaan^ 
oprukken of van vaUen. B. v. : 

Dan hebje de vis, die ik thuis zond, niet willen ontfangen, 
£n tegen den visdrager gezeid: Brui heen met je vis. 

BEHNAQIE, Go€ VrOUW , 10. 

Brui niet van do trappen. 

RIJNDORP, Krispijn Soldaat , 20. 

Zie nog idem, Geschaakte, brmd, 54; purg. et obn. Kon, 
van Luilekkerland, 22; Klucht van de bedrooge Gasten, 14; 
A. PEYS, Gedwongen HouweUck, 24; enz. 

Ook het ndd. heeft weer brüen in dien zin; b. v. in een 
Lok brüen, in eine Grube fallen; wi brüeden den Barg 
hemmner, (Zie Br. N. Wtb, in roce). 

Aldus zien wij , het voorgaande kortelijk samennemende , 
brmen, behalve in den zin van comprvmere, met geleidelijken 
overgang gebruikt als: 

I. Slaan, stooten, 
II. Kwellen, plagen, 

III. Wegjagen, wegsmijten, 

IV. Snel weggaan, oprukken, vallen. 

Volkomen gelijke beteekenissen vertoont ook een werk- 
woord brutsen, britsen, dat door zijne afleiding van bruiden 
er geheel en al mede gelijk te stellen is. In sommige Ger- 
maansche talen namelijk vertoont zich eene soort van verba, 
die door achtervoeging van s aan den stam van andere 
verba zijn ontstaan; bij deze gaat de stamklinker, zoo hij 
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helder is, over in den verwanten onvolkomenen , terwijl 

de beteekenis in 't geheel geene of althans zeer geringe 

w^ziging ondergaat. Op deze w^ze ontstond sluksen van 

slokken^ ritselen en ritsen van rgden^ slitsen en slissen yan 

mnl. sUten^ bij kil. hicksen yan kieken, ndd. luksen, behende 

stehlen, yan laken, ziehen, zupfen, rapsen, eilig raffen, 

yan rapen, hurtig zusammen fassen, hgd. drücksen yan 

drücken, enz, Eyenzoo kon dus brutsen, en met wissel- 

yonn britsen, yan brmden a^eleid worden en gelijke betee- 

kenissen yertoonen, waaryan hier voorbeelden volgen *). 

I en n. Slaan, stooten en plagen. 

Twee gekken, die met goede hoop. 

Als hem of mij het hoofd raakt op de loop, 

Malkanders mirniepijnen sussen. 

En dus in plaats van troost malkander lijdig brassen, 

NiL VOL. , Schilder door Liefde , 2. 

Zal dit dan al zijn leven daeren, dat ik das van > gemelijk wijf gebrust 

[zal werden. 

VAN PAFFENRODE, 78. 

Ik meende, dat er de duivel te villen was, is "'t anders niet? wat brust 

[me deze nar ! 
n>£M, 67. 

Ook de uitdrukkingen wat brust het mij? en dat brust ndj 
niet worden in gelijke beteekenis gebezigd als de bovenge- 
noemde wat bruit het mij ? en dat bruit mij niet. Zie b. v. 
NiLvoL., Schild, d. Liefde, 29, en voor den wisselvorm ^*fee« 
M. KUEZEB, Olef Brom, 9: 

Ja wat britstet ons, sg moetent te schicke maecko. 

III. Wegjagen, smijten, snel wegbrengen. 

Brust dat Thégoed weg. 

BERNAOiE, Belachelijke Jonker ^ 10. 



O Ook leverde brutsen door eene gewone assimilatie den vorm brassen. 
Verpj. hossen van liotsent rossen van rotsen ^ hissen van hitsen, h'assen 
van kratsen t enz. 
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« 

Want Griet brutsten hem onder den voet en met haar stayt 
Satse op zijn hooft 

KL van Hontghe bijt mij niety 6. 

IV. Oprukken y vallen. 

Al is hij nieuw etrouwt, hij brust niet naer sen oom, 
As aere gekken doen; hij houtje voet bij steek, moer. 

HUTOBNS {Const.) 4°, 1283. 
Bru8 dus maer heen. 

BERNAOiE, Débauchant, 12. 

Zie nog, nil vol., Schahmgen^ en Amsterdamsche Dragonade^ 

3, en voor den wissel vorm britsen kueser, Ohf Brom, 11: 

Segh me vrou, wie vaer van "'t kint is en bints uyt mijn ooghen. 

In de bet. van vallen, schieïyk vallen komt het verbum 
ook voor in het bredaasch dialect, vraarin men er echter 
meest altijd neder, om of by aan toevoegt. (Zie hoeüfft, 
Bred. Taaieigen, in voce). 

Zoo zagen wij dus bij de twee laatst behandelde verba 
eene opeenvolging van begrippen, die ons niet anders 
dan natuurlijk, maar tevens alleropmerkelijkst kan voor- 
komen. Nog meer belangstelling echter zal zij ons inboe- 
zemen, zoo wij ook bij andere verba hetzelfde verschijnsel 
ontmoeten. 

Wenden wij ons daartoe in de eerste plaats tot sjarren 
of sjerren, een grootendeels verouderd werkwoord, welks 
beteekenissen ik in het hier volgende aantoonen zal. 

I en IL Slatm, kwellen. 

Ik yar hem voor den kop, die mij dit Shl ontsegghen. 

DB BiE, Beschermde Suyverheyt, 24. 
Wat ben ik^i^k gesjert met zulk een haasenkopl ~ 

ALBWUN, Puit. Hellev, 26. 
Wat sjaere kik mey met ou? 

Bakkersknaapje , 24. 

en ook de uitdrukking dat sjert mij niet, in denzelfden 
zin als dat brvit (of hrwd) nvy niet: 

Dat sjeii: ons niet, dok splint voor 't kruyen. 

ALEWIJN, Jan Los, 25. 



IIT. Als wegjagen en wegsmijten is het nog, zoowel in 
Breda en omstreken als in Zuid-Nederland, „onder de land- 
lieden en den laagsten burgerstand" in gebruik. Zie hoeufft, 
Bred, Taaieigen, 543, en schuebmans, VÏ. Idiot, 613. 

IV. Oprukken, vallen. 

Sjaart ons uit den weeg. 
Bakkerskn. 8. 
toen ik met een draai 
Heen sjerd' ^ en schoot de papegaai. 

ALEWIJN, Jan Los, 83. 
— gaven ou slagen en sjerden rait et gelag deur. 

BORMEESTER, Nicuwsfj, Aagje y 4. 

De heer hoeufft {Bred, Taaleig. t. a. pi.) verklaarde dit 
woord als door eene naar het hgd. gebogene uitspraak van 
scheren gevormd, dat eene bet. vertoont, geheel gelijk aan 
de eerste van sjarren. Doch gemis aan meer analoge voor- 
beelden, die genoemden Germaanschen invloed zouden 
kunnen bewijzen, noopt mij deze afleiding te verwer- 
pen. Liever zoude ik daarom stellen, dat ons woord door 
overgang van s in sj uit sarren ontstaan is. Meermalen 
toch doet zich dit verschijnsel in de volkstaal voor, 
als blijkt uit hanssjop, aansjouwen, parlesj anten, sjokken 
(dralend gaan), voortgekomen uit hanssop, aansouwen (zie 
meyer), parlesanten, sokken ^). 

Uit de aangehaalde plaatsen blijkt tevens , dat het woord 
voornamelijk in het Vlaamsch thuis hoorde. 

Een tweede analoge voorbeeld zien wij in donderen, dat 
in de tegenwoordige taal ongeveer als plaatsvervanger van 
bruien is te beschouwen. B. v.: 

I en II. In vroegeren tijd hielden de ottdere studenten er 



i) Dit sokken in debeteekenis van u^e^^aan ontmoette ik in de Spelen van 
Sinne op de vraghe: Wie den meesten troost oyt quam te haten , enz., bl. 112: 
Dat doet, dat schriftuer te met wert bekent, 
Dit heeft n geschent, dus meucht gij gaen socken. 
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vcm om de nieuw aankomende te donderen, Hy donderde er 
op, dat het kraakte. Wat dondert het mij? Met dondert mij niet ^). 

III. Donder d/ie prullen op den vloer. Ik zal je de dewr 
tdt, de trap af donderen, 

IV. Hij donderde de trap af, dat hij zijn heen brak. Hij 
donderde horden wit den mast. 

Ook het Zuidduitsch heeft een verbum met gelijke 
beteekenissen aan te wijzen in gehelen {keien, keuen). Zie 
scHMELLEE , II , 132 , die ze echter beter in de onderstaande 
opvolging had mogen opgeven: 

I en n. Schlagen, kmnmern, plagen, 

III. Werf en, schmeiszen. 

IV. Niet intr. maar reflex, dch gehelen, sich packen, 
fortmachen. 

Opmerkelijk is, dat dit werkwoord, evenals bruiden, 
zijne beteekenis van kwellen ontving uit die van warm maken, 
als blijkt uit ohd. arheiên, urere, aestuare, van hei, gihei, 
uredo, cauma. (Zie graff in voce en vgl. Archief, IV , 240 vlg.) 

Misschien is ten laatste tot deze soort van woorden nog 
te brengen brillen, dat ik in twee der behandelde betee- 
kenissen gebruikt vond, nam. in die van kwellen: 

Ten brilt mij niet compeer, ""k heb hondert dertich croonen. 

DE BiE, de verloren Sone Osias, 54. 

en in die van oprukken: 

Brilt voort, want ik en ken n niet 

ID., Kluchtige beftendichei/t van twee borsesnijders , 20. 

Brilt voort, ghij vaghebont 

ID., de Verloren Sine Osias, 47. 

Denkelijk zullen zij beide eveneens wel in verband te 



») In de bet van skuin vind ik donderen reeds op bl. 5 van bbeüohel''s 
Boertighe Cluchten, een werkje uit het begin der 17de eeuw: 

Ie rade u best te zwijghen besoudere, 
Oft met vuysten ick dondere op u lijff. 
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brengen zijn met hnüen^ breidelen, refrenare, maar ook 
plagen, dat bij kil. en gbobbb, Venek, Oed. Il, 79 te vin- 
den is en zijne bet. ontving van hrü^ prang, voorkomende 
bij VAN GmsTELE, TcT. Com. AddpJd^ 12: 

liaer ie f«l n pniemen met eenen anderen hriUe. 



DRACHT. 



Wanneer iemand het Mnl. Wh. van den heer oudemans 
ter hand neemt en zijn oog laat vallen op het artikel dracht j 
zal hg verbaasd staan over het aantal der meest heterogene 
beteekenissen, daar aan dit substantief to^ekend; en niet 
te verwonderen is het, zoo menigeen in dit geval zich er 
geen denkbeeld van kan vormen, hoe tnsschen b^rippen 
als een zet m het schaak^el^ zwiidder^ snelle vaart ^ loos^ 
heidj enz. ook zel& bet geringste verband kan bestaan. 
Vestigen wij daarom voor eenige oogenblikken onze aan- 
dacht op de ontwikkelingsgeschiedenis der begrippen van 
dit woord, eene taak zoo belangr^k ais loonend, daar de 
uitslag er van ons zal aantoonen, dat ze alle, hoe ver- 
scheiden en uiteenloopend, uit één enkel hoofdbegrip ge- 
sproten en slechts door verschillende toepassingen schijn- 
baar van elkaar afgeweken zijn. 

Zal dit onderzoek echter grondig zijn, dan moet nood- 
wendig eene korte behandeling voorafgaan van het werk- 
woord, waaraan dracht als onechte stam zijn bestaan te 
danken heeft, en dat, oorspronkelijk alleen de eenvoudige 
beteekenis van gerere^ gestare vertoonende, door aanneming 
van verscheidene bijbegrippen een aantal nieuwe en meer 
beperkte uit zich ontwikkeld heeft. 

De eerste, die zich van deze aan ons voordoet, tevens 
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zeker eene der oudste, is die van foetoaam esse, ontstaan 
door het begrip gestare te beperken tot gegta/re m utero. 
Reeds ohd. vinden wij het verbum zoodanig gebruikt in 
eene glosse van eene Biblia sacra der 11de eeuw, tragmte^ 
vertaald door f etosae (gbapf. in voce); eveneens zd. tragen, 
hoch tragen voor schwanger sein (schmelleb , 1 , 481) en bij ons 
oulings en ook nu nog {kmd) dragen, gravidam esse, 
draghende vrouwe, muiier gravida. 

Maar gelijk het werkwoord hereh uit zijne beteekenis 
gestare die van voortbrengen ontwikkelde, zoo zien wij ook 
dragen met een zelfden begripsovergang op menschen en die- 
ren toegepast, slsparere; op boomen, als fructus ferre; en op 
eene wond, als pus emittere, etteren: opvattingen, waarvan 
slechts de eerste in den tegenwoordigen tijd in onbruik 
is geraakt, terwijl de twee andere nog met volle kracht in 
leven zijn. 

Dragen is een ww. van beweging, en kan alzoo, gelijk 
de meeste van zijne soort, de transitieve bet. in de intran- 
sitieve doen overgaan, dus opgevat worden als zich bewegen, 
gaan. Alreeds het ohd. levert ons zulk een tregit, in de 
glossen van Jtmms vertaald door vehitur (gbaff in voce); 
en bij ons wijzen de oude uitdrukking draghen op een, 
samendringen, alsmede de tropische draghen op een, overeen, 
of met weglating hiervan alleen draghen met iemand, har- 
monieeren, het eens zijn, d/raghen van eenig ding, van iets 
afgaan, het niet meer doen, op een zoodanig gebruik. (Zie 
voor bewijsplaatsen oudemans, Mnl. Wb, II, 133 — 135). 

In tropischen zin vertoont zich verder dragen als lijden, 
verduren, ferre {Mnl. Wb. van oudem.); en als infinitivus 
pro substantivo in de bet van smart (ibidem). 

Ook reflexive had het verbum denzelfden zin als het nu 
gebruikelijke zich gedragen. B. v.: 

Wilt u alsoo omtrent n ouders draghen, 

BEAUMONT, 178. 



r. 
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Vatten wij alzoo het hier behandelde kortelijk te zamen, 
dan zien wij dragen achtereenvolgens als: 

1^. ff er er e ^ gestare^ 

2^. foetosam esse , 

3^. par er e ^ 

4^. pu9 emittere^ 

5^. vehi^ currere^ 

G^.^pati en 

7^. (êè) gerere. 

En zoo men nu in verband met deze begrippen de ver- 
schillende opvattingen van drache beschouwt, dan zal er 
geen enkele zijn, of zij laat zich op de meest geleidelijke 
wijze verklaren. 

Het eerste en meest eenvoudige begrip van het grond- 
verbum kon natuurlijk een subst. zoowel met actieve als 
passieve beteekenis, dus als gestus en gestamen vormen 
(kiliaen in voce); maar door bijzondere toepassing ont- 
sproot verder uit de eerstgenoemde bet. eene nieuwe, meer 
beperkte, van zet in het achetahspel^ en evenzoo uit gestamen 
die van wat men in den krijg aandraagt tot het opwerpen van 
bolwerken en dempen van grachten, (Zie oudemans, in voce 
dracht^ bet. 3 en 4). 

De tweede opvatting, die wij aan dragen eigen zagen, 
nam. foetosam esse, hmd dragen, deed een dracht ontstaan, 
dat als de zich nog in de baarmoeder bevindende vrucht de 
bet heeft van ongeboren vrucht of ook van wanschapen kroost, 
monstrica suboles, larva (kUiIAEN, in voce). Men ziet het zoo 
ook nog in de uitdrukking dracht owtfaen, zwanger worden. 
(oudemans, Mfd. Wh. Il, 139). 

De derde bet van dragen, par er e, gaf evenals de eerste 
aan ons substantief twee beteekenissen , eene actieve en 
eene passieve. De eerste, partus, geboorte, leest men bij 
DE BoovESE, Bhet. Werk. 156: 
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Sulck houdt hem zijnde dliefste dreet, 
In gheender manieren van haer geveet, 
Ende dat hij is van der eerster dracht. 

De tweede, welke als passieve het product der hande- 
ling, dus proles, suboles aanduidde, werd vandaar ook als 
mensch, wezen, en wel voornamelijk in minachtenden zin 
gebruikt ^). B. v.: 

Vraechdij dat noch, o ghi stoute drctchfi 
Seght mij (seghick), wie heeft dit kint hier gebracht? 
VAN omSTELE, TerenU Com, Andria, 75. 

Nu suldij den goeden kinders gheslachten, 
Ghij jonghe drachten, ende weten mij danc. 

GA8TELEYN, CoHste vati RheU 81. 

Och Godt, oltt ghy wout nu geschien laten. 
Dat Theseus aensaghe mij, cattijvighe drojchte. 

uitroep der door theseus verlatene adeiadne, in Dhoek 
der Amowreush. 74. 

Ie wilde wel weten het geschiede, 
Ofb Tobias Sara de schone dracht^ 
Als hijse getrout hadde deirste nacht, 
Bekende naer des houwelijcks maniere. 

Ihid. 119. 

o Heere , doet oock soo met mij , broosche dracht , 
Al hebbick langhe in sonden ligghen wroeten. 

A. BIJNS, III, 153. 

Als product der werking, door de vierde bet. van dragen 
aangeduid, ontmoeten wij dn^ackt voor sanies, pus, of, be- 
paaldelijk van de oogen, voor delacrt/matio, gramiae. Behalve 
bij KIL. vindt men het nog op de volgende plaatsen: 



* Dat ik het wooi-d in dezen zin alleen bij Vlaamsche dichters las, zou 
my niet ongenegen maken deze bet als eene alleen aan dat dialect eigene 
te beschouwen. In het MiL Wb. van den heer oudbmans zoekt men het 
in deze bet. te vergeefs. 
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Als maar één appel roe» gewis de gansche mande 
Wordt drti^ en ynile stank, en niet dan enkel schande. 

CAT8, (hofdijk), 280. 

Wij leggen gansch en gaar in voiligfaeid Tenamacht, 
Wij smelten in de sond**, ons lijf is enkel tbragL 

Ibid, 495. 

Van de óogen gebruikt: 

Bfyn oogen stijf van dragL 

Ibid. 504. 

In verband met het vijfde begrip, vehi^ cwrrere, dat wij 
boven aan dragen toekenden, vertoont zich het afgeleide 
subst. in den zin van vaart j loop ^), gelijk wij zien in den 
Walewein (vs. 9809): 

Si worden so sere nten kere, ' 
Alsi met groter dracht quamen 
Bede met sdlden ende met lichamen 
Te gader, dat si onwaerde 
Beide vielen np die aerde. 

Ook nog ibidem (vs. 8619) , en in beperkte toepassing als 
stroom bij gasteleyn, Conste van Bhet.<, 106: 

Leander doorswam al "'s waters drachten, 

Beteekende nu dracht beweging, dan kon het lichtelijk 
op de ledematen, voornamelijk handen en voeten, toege- 
past, den zin krijgen van gebaar , gesticulatio (kil.). (Verg. 
gesticulari^ dat zeker op gelijke wijze zal ontstaan zijn). 



1) Uit deze beteekenis meen ik ook de uitdrukkingen met drachten ^ bij 
drachten f bij onze ouden voor langzanm, bedaardeltjk in gebruik, te 
moeten verklaren. Het zal dan zijn: niet in één loap, maar bij loopjes j 
stukje voor stukje. Het duidelijkst blijkt deze bet als oppositum van plots 
bij OUDAAN, Poëzy, ni, 559: 

Antonides 

Brak dos de wolken door, maar plots en niet bij drachten. 

Zie ook nog bred. Moortje ^ 61, w. d. hooft. Jan Saly, 45, enz. 
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Hier evenwel bleef men nog niet staan; want met nieuwe 
beperking der beteekenis zien wij bracht van eene hande- 
ling gebruiken, die voornamelijk bestaat in het snel be- 
wegen van sommige ledematen, nam. het goochelen^ en 
vandaar zelfs bij overdracht voor hedriegerijj streek. Zoo 
bij KIL. draght^ praestigiae, draghi^ ot d/roght draghen^ gui- 
chelen, en d/raght- of drogktdragher j praestigiator, en bij 
A. BiJNS, n, 76: 

Om pluymstrijcken weten dees callanten drachten. 

In de zesde plaats leverde dreven ^ als pati^ een subst. 
dracht^ in gelijke bet als de bovengenoemde infinitivus 
pro substantivo. Kiliaen noch oudemans geven deze beteekenis 
op, maar zij wordt bewezen door eene plaats uit de Bhet 
W erkent van de eoovbbe, 159, waar hij sprekende van jezus' 
lijden zegt: 

Al ons verdriet 
Verjaechde u dracht. 

Ten laatste vertoont dracht in overeenstemming met de 
reflekieve zevende bet. van het grondverbum den zin van 
gedrag^ handeling, evenmin vermeld bij oudemans, maar te 
lezen op twee plaatsen van a. bijns: 

Traegh in Gods dienst moet ick mij oook achten, 
Voor quade oorsaken en wil ick mij niet wachten, 
Niet achtende waer, hoe, oft met wien 
Dat ik verkeere, dit zijn mijn drachten. 

m, 124. 

Had hij (jezus) ons gheloont nae ons sondige drachten, 
Wij waren langhe ghesoncken in deerde. 

II, 42. 

In de laatste plaats wordt het woord echter door den 
hr. OUDEMANS ten onrechte als streek , loosheid verklaard. 
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(DREMEN) MET ZIJNE FAMILIE. 

„Untergegangene starke verba, d. h. in kelner einzelnen 
^mundart wirklich nachweisliche, dürfen vermuthet werden; 
^das folgt im allgemeinen schon aus der er&hrung, dasz 
„die früheren mundarten mehr, die spateren weniger verba 
„stark flectieren. Gleichwie demnach in den neueren vieles 
„fehlt, was die alteren beseszen baben, so musz in noch 
,höher hinaufreichender zeit die starke conjugation wie- 
^derum betrachtlicher gewesen sein als sie in allen quellen 
^erscbeint, die uns zuganglich geblieben sind" (gbimm, 
D, Oramm.^ Il , 40). Om nu deze verba te vinden ga men 
op de volgende wijze te werk: 

Men make eene vergelijking tusschen de woorden (sub- 
stantiva en adjectiva) , die door overeenstemming van con- 
sonanten verwantschap schijnen aan te duiden , en besluite 
uit de verschillende stamklinkers , die zij vertoonen, tot 
welke conjugatieklasse het stamverbum behooren moet: 
een arbeid, die ons, lettende op de vervoegingswetten der 
sterke werkwoorden, volstrekt geene moeilijkheid kan ople- 
veren. Maar niet even licht is het de beteekenis van het 
op deze wijze ontdekte verbum op te sporen; ja van 
sommige zal het wel geheel en al onmogelijk zijn. Bij 
de meeste evenwel, die een genoegzaam aantal derivata 
hebben nagelaten, kan het aan deze alle gemeenschappe- 
lijke grondbegrip ons op den weg brengen, en zoo al 
niet met volkomen zekerheid, dan toch met zeer groote 
waarschijnlijkheid den oorspronkelijken zin aanwijzen. 

Op zulk een weg heeft grimm een aantal verloren werk- 
woorden opgespoord en die in deel II zijner Grammatik (bl. 
41 — 68) bijeengebracht; de beteekenis echter schijnt hem van 
alle niet even duidelijk geweest te zijn, want in plaats van 
deze vindt men bij enkele, zoo dan ook weinige, woorden- 
groepen , een vraagteeken aan het stamverbum toegevoegd. 
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Een van deze voor den grooten taalgeleerde duistere 
verba was het op bladz. 55 vermelde thriman (2*® ablauts- 
klasse) , waarbij hij de volgende derivata voegde: on. thrimil 
(tuber), thremr (limen), ohd. dremel (vectis, trabs). Doch 
niet alleen aan hem schijnt dit verbum moeite opgeleverd 
te hebben. Ook ettmülleb, die anders in zijn Angels. Wth. 
met zeer veel juistheid de bet. van verscheidene verloren 
stam verba heeft opgespoord, brengt de zaak tot geene 
voldoende klaarheid; want het begrip tumere, dat hij bij 
thriman voegt, beantwoordt slechts ten deele aan de bij 
den stam behoorende woorden. 

Deze onzekerheid omtrent een woord, dat, gelijk straks 
blijken zal, een overgroot aantal derivata deed geboren 
worden, kon niet nalaten mijne bijzondere belangstelling 
op te wekken en mij tot een grondig en nauwkeurig on- 
derzoek uit te lokken, waarvan ik de vruchten, als mis- 
schien niet van belang ontbloot, in de volgende bladzijden 
zal mededeelen. 

Wanneer men gelegenheid heeft gehad op te merken, 
dat het Latijnsche verbum trepidare en de oulings (17de eeuw) 
bij ons gebruikelijke drillen en drevelen^ welke de beide be- 
grippen dribbelen en beven (ïscheller, Lex. Lat. en oude- 
MANS, Mnl. Wb. in vocibus) vertoonen, duidelijk op een 
overgang wijzen van cursitare tot tremere ^), dan zal men, 
geloof ik, geen bezwaar hebben, om, steunende op de 
analogie, ook aan het lat. en gr. met ^Ariman gelijkstaande 
tremere {TQéfieiv), dat wij alleen als beven kennen, eene 
oudere bet. van heen en weer gaan toe te schrijven. Deze 
evenwel is natuurlijk wegens het samengestelde begrip van 
herhaling nog niet als de oudste te beschouwen; maar zij 
wijst ons ook juist daardoor met zekerheid haren oorsprong 



>) Verg. ook liet gr. verbum Tüéoi^ dat oorspronkelijk bij homerus 
den zin yan vlieden had en eerst in de latere taal dien van beven ontving. 



90 



als ziek hewege m aan. Bn ziedaar, waaram ik het waag dit 
begrip ode als grandbefeedenis van tlrkmwm te stdkn. 

Van het aantal nu der Tcrlia van beweging, die onxe 
Gennaansehe talen kannen aanwqm, is er bdtalre jmk 
niet een enkd OTeigeUeYen, dat nog het een^oodige be- 
grip Tertoant; maar alle hebben xg door het aannemen 
¥an eenige bijbete^oiis eene meer of minder samengestelde 
opratting ontwikkeld. (Zie db. tb wmao. in het iT. N. 
Taalim. IV , 2). Zoo dus ook ijfcriwaa, dat echter, in cmder^ 
scheiding ran andere yerba moTendi, niet één, maar twee 
bijb^rippen met zich Terbond, en alzoo twee nogal ¥an 
dkaar afwijkoide beted^enissen aannam, namefijk dr^frea, 
èrimgen (trans, en intr.) en groeier wordem. 

De eerste opvatting, ontstaan door het opnemen van 
het bijbegrip wiei sirooU kracUëaamwcmdimg , woidt bewezen 
door de rolgraide derirata. 

1^ Os. kerutkrmm {Hel. 5707), samengesteld uit kent^ 
zwaard, ai ikrum, drang, geweld, dus in de bet van dooJ 
aanbremgend geÊDdd ^). 

2®. MnL ea ook in de Uitere taal der 17de eeaw een 
verbom, gelijk giokem van siekem, van (dremem) a%eleid, 
nauL dromen^ dringen (intr. ea trans.). Zoo b. v. intran- 
sitief: 

Als den Y l e mclmm ic i siglien ooDien, 
Dene wonde afcfato* den andren dromen. 

Esapet, fiOiL 5a 

Die swaite g^noc aUoos np hem dromen, 
Scdtende ende daende met g^ienenL 

Walew, 9990. 

8(aeC wat gimtB, hoe komt gg mi} xoo na op "'t lijf droomeft. 

Tq/eüpd van Drie personen, 13. 



>; Het nibfit. keru als eerrte deel eener aamensteUüig Vneg nit zijne 
bet. zwaard de o ven lra chtelifke ran doodelijk, verderfelijk- b. t.: herubetidi, 
üorjrlelijke boeien, henuêi, doodelijke strik, ene 



31 

Zoo ook voorzien van de praepos. achter als achterdromen, 
achteruittrekken : 

Hi soude hem sdere te hulpen comen, 
£nde doen den keyser achterdromen, 
KAUSLER, Rijmkr, 573. 

Maar achter ^ met de beteekenis van na^ kan aan het 

compositum ook den zin geven van naloopen en per me- 

taphoram van iets begeeren, (Verg. lat. appetere en onze 

zegswijze naa/r iets haken). B. v.: 

De stoel en maeckt gheen salichede. 
Noch thuys ghepreeckt gheen verdoemen. 
Daer men van Gode spreeckt, is Godt mede; 
Dus mach Gods woord alomme vromen; 
Maer eenighe duecht, als leecke noemen, 
Is hem te weerts, als men "t hem biedt. 
Nochtans hoe gheeme sy "t achterdroomen , 
Thabijdt en maeckt den monnick niet. 

DE ROOVERB, Rhet Wrk. 165. 

In gelijke beteekenis hedroomen^ dat door het voorvoegsel 
he transit, bet. heeft gekregen: 

Wies zij bedroomen of iet begheerden. 

CA8TELETN, Coiiste von Rhet. 19. 

Transitief zien wij dromen in de samenstelling aandromen , 
aanbrengen: 

Peyst, Godb loon zalt al overdraghen, 
Wiens gratie elcken androomen can 
Pap ende broodt in d"* oude daghen. 

DE HOOYERE, Rhet, Wrk. 43. 
Ter kercken devoot in allen uren , 
Niet achtende wat ijdelheyt can aendroomen, 
Maer volghende goede wijze van natueren. 

Rid. 83. 

In tropischen zin ontmoet men het simplex als benauwen , 

leed aandoen: 

Waert dat oock tuwaerts viele so wreet, 
Twelck ie niet en wilde, dat mij sou dromen. 

Ibid. 61. 
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tarwijl de infin. als subsi, gebruikt zich in intrans. bet. 
vertoont als gedra$ig in masklaht, Bgmb. 3545: 

Omme hem te aene ^was menech dromen, 
In die stnie daer menne sach oomen. 

Nevens dit dromen komen door eene gewone yerdnbbeling 
Tan consonant de Yormen drommen^ drommélen Toor, welke 
zelfe langer het leren schijnen behouden te hebben dan die 
met enkele consonant; althans hooft gebruikt ze nog in 
zijne Ned. Sist. (Zie voor bewijsplaatsen cuonett, Bijdr. 
270, en Mtd, Wh, Tan oüdem. in Tocibus). 

Met den klinker eu Toor de zachtheldere o ontmoet 
men ook de Terba drewnen en dreumeïen. Het laatste is in 
de r^elmatige bet. Tan dringen j dmoen te Tinden in bbbd. 
8p. Brah. 43, en KI, v, d. Molen. 5, terwijl drewnen in 
Moortje^ 53, de a%eleide Tan ineendraaien Tertoont. Daar- 
enboTen heeft nog dreumelen intransitief, d. i. als zich met 
kracht bewegen , door bijzondere toepassing het b^rip ontwik- 
keld Tan dansen^ springen^ als hoedanig men het b. t. leest 
in BBEDEROo's Boert, Liedeb.^ 5 en o. tevonagel^s Amsterd. 
Lindebladen^ 34. (Zie ook prof. de tbies op Warenar^ 
bl. 205). 

3^. Als onmiddellijk Tan den participialen stam afgeleid 
subst., het Nederlandsche drom , d.i. saamgedrongen menigte , 
waarTan oulings het Terkleinwoord dromel (Wb, op hooft) 
in gelijken zin. 

Zie ook nog kiliaev, die drommel als res smud eompactae 
et densae^ res compactiles^ drommel van hugsen^ dis congeries 
domorum en drommeler als homo corpore quadrato compa- 
ctoque opgeeft ^). 

4^. Os. een Tan den praesensstam afgeleid subsi thrim^ 
in de trop. bet. Tan amart, leed. (Zie Hel. 502). 



^) Ook on8 nn gebruikelijke dreume», klein, dik kind, zal zeker van 
gelijken cx>rBproiig zijn. 
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5^. Een middelnederlandscli verbum, dremmen *), even- 
eens in den trop. zin van smart ^ leed aandoen: 

Dat hi was gesfceken neder, 
Dat dremde hom sei^* utermaten. 
Lancel. II, 37659. 

Zoo ook het afgeleide hedremmen, in 't nauw brengen: 

Gelijk de leeuw, wanneer als hij sich voeld bedremt. 
Met dobble kracht de klauw in *8 vijants spieren kl^nit 

VAN PAFFENRODE, 10. 

Vanhier nog bij ons in gebruik het frequentatief bedrem- 
melen, verlegen maken. 

De tweede opvatting, die wij boven aan thriman toekenden , 
nam. grooter worden ^ heeffc zich op eene gansch andere wij- 
ze dan de eerste ontwikkeld. Zij laat zich echter zeer een- 
voudig verklaren, zoo men bedenkt, dat het begrip zich 
bewegen niet alleen als zich geheel en al verplaatsen^ zich 
verwijderen^ maar ook als zich verwijden^ zijne grefizen uit- 
zetten kan beschouwd worden ^). 

Als zoodanig zou men het werkwoord kunnen beschouwen 
in den Heliand ^ 5002, waar van petrus, die na jezus' ver- 
loochening tot inkeer komt, gezegd wordt: 

Thes ihram imu an innan möd 
bittro an is breostum, endi gêng imu thö gibolgan thanan. 

d. i. zijn gemoed zwol (van smart). Evengoed echter, en 
misschien met nog meer recht, zouden wij hier thriman ^) 



») Wat den vorm betreft, kan men het verbum tSf als wissel vorm van 
drommen y óf als van het imprf. dram door den uitgang jen gevormd be- 
schouwen. 

*) Voor de waarheid van deze mijne stelling pleit ten zeerste het lat. 
verbum tendo, dat de beide beteekenissen van gaan en uitzetten vereenigt. 
Ook vergelijke men wijd, dat verwijderd en uitgezet; dicht, d&t nabijgelegen 
en ineengedrongen ; vast , dat in Brabant nabijgelegen en in onze spreektaal 
ineengedron^en beteekent 

*) Prof. HEYNE in zijne uitgave van den Heliand, en ettmüller in zijn An- 
gels Wb. vermelden een werkwoord met dubbele m, thrimman, ofschoon 

noch het imperf. noch een der afgeleide woorden bepaald voor het bestaan 

3 
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kunnen opvatten in de tropische toepassing der eerstbehan- 
delde beteekenis, alzoo als smaH hebhen. 

Maar wat er van dit oudsaksisch verbum zij, zeker is 
het, dat wij van thrvmcm als twnere^ grandescere de vol- 
gende derivata gekregen hebben: 

P. on. thrvmiU^ tuber, 

2®. on. thrym/r^ gigas» 

3®. on. ihrymr^ tonus, d. i. het uitgezette, de klank, op 
gelijke wijze ontstaan als %qvq^ zelf uit zeiveiVj 

4®. on. thmma, tonitru, even als het vorige ontwikkeld, 

5^. ags. thrym, magnificum quid, magnificentia, majestas, 
gloria. 

Behalve de hier behandelde woorden brengen grimm en 
ETTMÜLLER uog verschcidcne andere tot thriman , te weten : ohd. 
drtMn, on. thrum, lumbus, margo, on. tkremr^ limen, ohd. 
drum^ extremitas, en vandaar mhd. drwmen^ finire, gelijk reeds 
ohd. drttmon, recidere. Evenmin echter als zd. trtmm, das 
Ende, Endstück, (schmeller I, 491 ^), en het met bijzondere 



van dien vorm pleiten. Slechts één bewijs zou ik er voor kunnen bijhalen , 
nam. een part prf. doordrommen , doordrongen , dat ik vond bij casteletn, 
Conste van Rhet. 147: 

Als Facorus hebbick mijn liefde deurdrorFunen, 
En bens al doorcommen, groot ende cleene. 

i) Het einde van iets is het uiterste gedeelte, het uiterste stuk er van; 
vanhier ontving einde de meer algemeene bet van stuk, als in een eind 
weegs, een lang end (van een lang mensch gezegd), enz., en oord, dat 
oorspronkelijk rand, einde beteekende, die van stuk lands , plaats. 

Niet anders ging het in hetzd. met trumm, dat in verschillende wijzigingen 
de bet van stuk, gedeelte had, als: 
lo. Stück eines zerbrochenen Ganzen; 

2 o. Theil eines grÖszem Ganzen, ohne Nebenbegriff der Zerbrechens: 
a) Ackerbeet, dessen Lange nur einen Theil oder Theile der übrigen 

betragt, 
6) Theil von einem Tuöh oder Webstück, 
c) Theil von einem Baumstamm, 
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toepassing op het weefgetouw bij kil. voorkomende drom^ 
«licii resegmen, filum, quod utrinque stamina ligat et 
recid/iiwr a stamine , cum ad ultimum ventum est," hebben 
zij, mijns erachtens, iets met (dremen), dringen of zwellen, 
te maken, want zij beantwoorden zoowel in vorm als in 
beteekenis volkomen aan het gr. TéQfia en het lat. termmus. 



DROHEN, DREIGEN, DROTEN. 

Ongeveer tweehonderd jaren vóór Christus voerden, gelijk 
A. GELLius ons in zijne Noctes Atticae^ II, 25, verhaalt, de 
twee uitstekendste der toenmalige Grieksche grammatici een 
hevigen strijd, waarin de een, aristarchüs, de analogie met 
hand en tand zocht te verdedigen, terwijl de ander, cbates 
MALLOTES, het ouvooFwaardelijk voor de anomalie opnam. 
Beide mannen, die, zooals men weet, niet op te goeden 
voet met elkaar stonden, schijnen zich hier meer door 
hun hartstocht, dan door de rede te hebben laten 
leiden, en zouden zekerlijk, bevrijd van vooroordeel, 
erkend hebben, hetgeen nu ieder taalkundige weet, dat 
noch aan de analogie, noch aan de anomalie het bestaan 
in de taal mag ontzegd worden, maar dat de eerste van 
beide eene overwegend gewichtige plaats bekleedt. 

Overal in de taaistudie is deze meerderheid op te mer- 
ken , doch nergens treedt zij in helderder 'licht dan bij het 



d) Theil von einem Fischernetz; 

3». Zusammenhangendes Ganzes, ohne Bezug anf ein gröszeres, b. v. 
trum hrod, fleischy enz. (Zie schmeller, I, 490). 

Uit de eerste beteekenis ontwikkelde zich het hgd. gebruikelijke subst. 
trümmer (plnr.), ruïnen, en het verb. zertrümmem, verbrijzelen, dat in 
het zd. daarenboven nog gebruikelijk is als rechtsterm voor het verdeelen 
van gronden, die als een geheel tot een goed behoord hebben, onder meer- 
dere eigenaars. (Zie schmellbr t a. p.). 
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nagaan van de wording der begrippen. Beschouwt men 
namelijk met nauwgezetheid de woorden , die een zelfde of 
synonieme begrippen vertoonen, dan ziet men wel eens, dat 
zij deze gelijkheid op verschillenden weg hebben gekregen , 
maar nog veel meer dat zij, van een zelfde punt uitge- 
gaan, langs denzelfden weg tot dezelfde uitkomst zijn 
geraakt. 

Van dit laatste verschijnsel heeft men reeds boven, o. a. 
bij bruiden j een paar malen verrassende bewijzen kunnen 
opmerken. Een ander volge *) hier, dat ons aantoonen 
zal , hoe drie verba van eene zalfde oorspronkelijke beteekenis 
door gelijken overgang gelijke nieuwe begrippen ontwik- 
kelen. Zij zijn het Hoogduitsche drohen, het Nederlandsche 
dreigen en het bij kil. voorkomende droten. 

Bij alle deze ligt het concrete begrip , wrgere ^ premere ^ ten 
grondslag, dat bij verdere ontwikkeling twee zeer ver- 
schillende wegen kan opgaan. Ten eerste mag men het 
natuurlijk op den geest overdragen, of opvatten als met 
woorden in plaats van met daden geschiedende, dus als incre- 
i>are^ objurgare; maar ten tweede kan bij overdracht van de 
handeling op de uiting van het voornemen om te handelen^ het 
begrip dreigen, d. i. met woorden of daden zijn plan te 
kennen geven om iemand kwaad te doen, ontstaan. Deze 
verschillende overgangen zullen wij deels bij het simplex , 
deels bij samenstellingen der verba nagaan. 

Het eerste, ohd. drawjan, os. {gi)throon, ags. thredgan, 
thredgjan, thredn, zd. dr oen, ndd. drauen, bij ons oulings 
drouwen ^) , vertoont in alle deze vormen de bet. van ndnari ; 

^) Nog meerdere zal men beneden a a. in het artikel beniqb scheld- 
woorden vinden. 

») In het vroegere Vlaamsch komt hiernaast de vorm druwen voor (we 
ouDEM. MnL Wb.), mQt eene wisseling van vocaal, aan dit dialect eigen. Zoo 
vindt men ook knuwen voor knauwen (De eerste bliscap van Maria, 64), vuuwen 
voor vouwen (castel. Conste van Rhet. 137), wantruwich voor wantrouwig 
{Jbid. 139), puwen voor pauwen (/feirf. 2), enz. 
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het is echter afgeleid van een substantief, dat ohd. drtma 
en ags. thred luidde, en beteekende oorspronkelijk kwaad doen 
met daden (zie ohd. droaj ictus, ags. thredffian^ vexare, 
affligere, castigare), en vervolgens kwaad doen met woorden, 
beschuldigen, berispen (zie ohd. drawjan, increpare, redar- 
guere, ags. thredgan, objurgare, thred, correptio, correctio). 
Van het tweede verbum d/reigen moet de oorsprong ge- 
zocht worden in eengoth. verb. threihan, thraih, thr(a)ihtmi, 
ihr{a)ihans, dat deels in concreten, deels in abstracten zin 
gebruikt werd als wgere, premere, In geene der Germaan- 
sche dialecten is het stamwoord echter in deze beteekenis 
overgebleven, dan alleen in het middelnederlandsche com- 
positum, bedrijghen, dat in den zin van bezwaren als ver- 
leden deelwoord voorkomt bij maerlant, Sp. Sist. I^, 10, 
36 1): 

Ende alse si quam ter tenten binnen, 
Vant soene met slape bedreghen, 
Ende hevet hem "t hovet afgcsleghen. 

De tweede weg van ontwikkeling, dien het begrip «^^^re 
kan opgaan, doet zich voor in een oud-friesch drijgje 
(epkema op G. JAPIKS iu vocc) CU het bij camphuizen, S, B, 
bl. 423, voorkomende drijgen, dat, evenals de met ie voor ^' 
geschrevene vorm driegen (oudemans op hooft en op bred.) , 
de bet. van minari heeft. Uit den stam van het imperf. 



O In den Taalgids, Vil, bl. 190, bracht prof. de yries nog tot ^Arei Aan 
een in vs. 1723 van den Ferguut voorkomend dregen en verklaarde het in 
oen uitmuntend beredeneerd artikel als zich bezorgd maken: eene betee- 
kenis, die ten volle paste, als blijkt uit de hier aangehaalde plaats: 

Alle dregen si Ferguut(s) sere. 
Si ontrieden den swerten here. 
Dat hine soude te doet slaen. 

De Fransche, eerst later bekend geworden, oorspronkelijke tekst echter 
heeft doorde lezing manegaient aangetoond, dat het verbum hier wel tot 
threihan in betrekking staat, maar door de tweede wijze van ontwikke 
ling de beneden behandelde bet van minari heeft gekregen. 



r^8 

sing. van dit verbum zien wij het tegenwoordig bij ons 
in gelijken zin gebruikelijke dreigen. 

Als oorsprong van het derde te behandelen werkwoord, van 
droten^ beschouwen wij een oud (drieten) , goth. {thriutan ^), 



i) Bij de behandeling van dit yerbnm kan ik niet nalaten over een 
woord te spreken , dat kennelijk zijn ontstaan daaraan te danken heeft. Het 
is hetsubst druity dat evenals e^roes van goth. driusan, mere, nit {driiUan), 
premere, gesproten, de bet krijgt van qui irruit, incumbity premitj en alsoo 
vijand en wel per excellentiam den duivel beteekent. (Verg. voor den 
overgang van beteekenis orimm, Myth. 942 en vlgg.). Zie b. v. mabrl. 
Alex. B. X, 128: 

In die middelt van dier vlamme 

Soe stoent die felle druuty die gramme, 

Lacifer Leviathan. 

Ook in den wisselvorm driei vertoont zich dit woord in de verbinding 
her drieten sone y die zeker op deze wijze beter zal verklaard zijn, dan wan- 
neer men driet als drek beschonwt Zie b. v.: 

«Dat moet in dnvels name sijn^, 
Sprac die dief, her drieten sonCy 
U vorders sijns qaalic gewone, 
Te vame in sconinx sont 

Ferguuty 541. 

Doe qnam vort her Macedone, 

Ende sprac: «wat eist, her driten sone, 

Waer af wildi u onder doen."** 

Ibid. 4695. 

Gelijk wij nn de benaming duivel wel gebruiken om een verachtelijk 
of medelijdenswaardig persoon aan te duiden, zoo bezigde men ook onlings 
druity b. V. in den Reinaert, I, 925: 

Owi, Laniroit, verecroven druut. 

Bijzonder echter doet ons de herhaalde verbinding met vuil aan de 
bet. van smeerpoes, vuilihy denken, die wij duidelijk zien in de volgende 
plaatsen: 

Hey, jy vuylen dmyt, moidebeL 
cosTEB, Isabella, 20. 

Aensiet eens dese kalesbent den rmilen druit stofferen. 

ID. Teeuwis de Boer, 32. 

Wech, wech, gij vuylen druyt, flnckx, segh ick, laet me steen. 

BREDEBOO, KL van &fnLy 4. 
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dat niet als simplex gevonden wordt, maar zooveel te meer in 
samenstelling, en dan wel in de abstracte bet. van premere, 
als blijkt uit goth. tKthrvutan, belastigen, schmahen, ohd. 
ya-, bi'^ irdrmzcm^ ags. drthreótan^ pigere, taedere, enz. 

Maar deze abstracte beteekenis wijst natuurlijk weder op 
een oudere concrete; en deze maken wij zeer licht op uit 
een, onmiddellijk van het sterke verbum der 6de klasse 
gevormd, ags. substantief thredt, congeries, turma, d. i. 
saamgedrongen hoop, en het on. thraut, res arctae, die 
zoowel als het afgeleid ags. verbum thredtjan, urgere, dui- 
delijk op een oorspronkelijk begrip premere, wgere wijzen. 

En sporen wij nu de tweede wijze van ontwikkeling na, 
dan ontmoeten wij in het ags. een subst. thrut^ minae, 
(boswobth), dat, zoo het ook in het os. en' vandaar in het 
ondl. mag ondersteld worden, onseen subst. drot opleveren 
kan , als oorsprong van het denominatief do'oten ^) , minari , 
bij KIL. vermeld, en met het voorvoegsel ver in gelijke bet. 
voorkomende in Dhoek der Amoweusheit, 126. 

Wat de hoogere afleiding van (thriutan) betreft, zoo ver- 



Wegens de verwantschap der begrippen smerig en gierig (vgl. lat. sor- 
didus) werd druit ook voor vrekkig tnensck gebruikt. B. v.: 

Die woont bij dezen druyt, die moet wel leeren vasten. 

Constth, Juweel, 185. 

Wel te onderscheiden van dit woord is druit y dat in de bet. van vriend, 
liefste in het mnl. en ook later gebruikelijk was. (Zie oudem. MnL Wb, 
en KIL. in voce). Het is ontstaan uit ohd. trut, dat dilectus , Jidus betee- 
kent, en waarvan wij nog het verbum troetelen, dilectum habere aliquem, 
overhebben. 

i) Dit verbum droten leverde aan onze oudere taal nog een door den 
uitgang sch van den verbalen stam gevormd adjectief dreutsch, dat dus 
eene geneigdheid moet aanduiden tot de handeling, door het verbum uit- 
gedrukt, en dus minax, of met eenige wijziging spijtig, trotsch moetbetee- 
kenen. (Zie voor bewijsplaatsen oüdem. op bbed.). 



r - 
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meen ik het zoowel in vorm als bet. met lat. frudo gelijk 
te mogen stellen. 



DRILLEN, DRIL, DRAL, DROL, DROLLEN, 

DROELEN, DRUILEN. 

De bovenstaande woorden, die alle tot één stam behoo- 
ren, loopen in de ontwikkeling hunner beteekenissen zoo- 
zeer uiteen, dat men licht aan hunne verwantschap zou 
gaan twijfelen. Dat deze echter werkelijk bestaat en dat ook 
de gang der begrippen een . zeer natuurlijke is , zal dit 
artikel bewijzen. 

Het eerste, dat als grondverbum te beschouwen is, vinden 
wij bij KiLiAEN in de volgende beteekenissen vermeld: 

1®. tr. motitare^ d. i. heen en weer bewegen; 

2^ tr. volver e ^ rotare^ gyrare^ d. i. m de rondte bewegen; 

3®. intr. nutare , vacillare , ultro citroque cwsitare , vagari ; 

4®. intr. in orbem, orbiculatim versari, gy^os agere; 

5^. intr. tremere ^). 

Hieruit zien wij, dat de 3*° en 4^® bet. het intransi- 
tieve begrip der 1»*® en 2^^ aanduiden; dat deze laatste, 
en dus ook de 3<^® en 4^®, slechts met eene kleine wijzi- 
ging verschillen; terwijl de 5^® geleidelijk is ontsproten 
uit de 3^®, evenals op artikel dremen, bl. 29, ook bij 
andere verba op te merken was. 

Door toepassing van motitare op de wapenen ziet men 
vervolgens als 6^^ bet. die van de wapenen hanteer en ontstaan , 
welke men leest bij cats (hofdijk), 32: 

Die zwiert een bloot geweer of drilt een groote piek. 



i) In deze bet. is het verbum met verschei'pte beginletter, dus als 
trillen , noo; gebruikelijlc ; het wordt voornamelijk op de stem toegepast , 
gelijk in het hgd. trillem en het eng. to trilL 
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en zonder bijvoeging van een object: 

Doet wapenoefening; leert schermen, drillen , rijden. 

WE8TKRB. Ged, II, 747. 

Eene 7^ bet., die nu ook nog gebruikt wordt en zich even- 
eens uit motUare ontwikkeld heeft, is vexare^ in den gehaten 
krijgsdienst op den commandeerende toegepast, dus oefenen 
in den wapenhandel^ doen exerceer en. Ook zoo zd. trillen^ 
plagen, vexieren, en vroeger bepaaldelijk, gelijk nu nog in 
Zwitserland, miUtes in armU exercere (schheller, I, 488). 

Een 8^ begrip terehrare^ eveneens nu nog als kunst- 
term in zwang, en door toepassing der V^ bet. op drü^ 
terebrum (zie beneden), geboren, vermeldt kiliaen. 

Nemen wij nu vooreerst aan , wat ik beneden zal bewijzen , 
dat drillen oorspronkelijk sterk werd vervoegd , dan is het 
ons klaar, hoe zich uit den praesensstam een substantief 
dril, tril ^) vormde met de volgende beteekenissen: 

1^ voor den zelfstandig gebruikten infinitief nutatio, 
vagaüo, en zelfs met uitbreiding van begrip cwsus; 

2® om het werktuig, het voorwerp aan te duiden, waar- 
mede men de werking verricht, tomus, terehrum *); 

3® met hetzelfde doel verticiHum, verticuhim, wervel om 
hei spin/newiel te doen draaien; 

4® triUa, molenspil; 

5^ rhomhus, quo fila dedwcimtwr, spoehviel, en 

6® mola ex nuce cavaj quam pueri filo trajecto versant ^). 



i) Meermalen Tvordt eene zachte beginletter, gevolgd door eene liqnida, 
verscherpt, als blijkt nit tribelen voor dribbelen, trentelen voor drentelen, 
pralen voor brallen , pruischen voor bruiseken , trappen voor drapen , krijten 
voor grijten, knap voor gnap, krieken voor grieken, kriekelinghe voor 
griekelinghe , kruit voor gruit, enz. 

i) Het Ital. snbst trivello en het verb. trivellare, die kil. bij dril, tor- 
nus, en drillen, terebrare, voegt, hebben niets met deze woorden te ma- 
ken, maar zijn nit terebellum onstaan. (Zie dibz, Etym, Wtb. I, 407). 

*) In deze opvatting zien wij ook drilnot, driUeken gebruikt. 
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Ook met den vrouwelijken uitgang e^ dritte, dat, als 
den werkenden persoon aanduidende, in verband met het 
begrip vagari^ rmdier vaga^ meretrix beteekende of, als het 
voortbrengsel der in bet. 8 aangeduide verrichting voor 
forcmen^ geboord gat werd gebruikt. (Zie voor alle bett. 

KILIABN.) 

In de tegenwoordige taal wordt drillen^ voor zooverre 
nog gebruikelijk, zwak geconjugeerd; maar gelijk ik reeds 
boven aanmerkte, was dit vroeger niet het geval. Uit onze 
Nederlandsche bronnen kan ik dit niet bewijzen, wijl daarin 
alleen het praesens of de infinitivus voorkomt, maar wel uit 
het Middelhoogduitsch , het eenige andere dialect, waarin 
men het verbum ontmoet, en dat een part. perf. gedroUen 
vertoont (grimm. I^, 939). Veel sterker evenwel pleiten nog 
voor de vroegere sterke vervoeging de derivata dral en 
drol, die wij nu zullen nagaan. 

Dral, als adjectief van den praeteritalen stam gevormd, 
beteekende gedraaid, ineengedraaid , en daarvan 1® vast, 
hecht, sterk ^), of 2® rond, afgerond, in aüe deelen wel gevormd, 
geproportioneerd. 

In de eerste bet vinden wij het in het Nederduitsch; 
b. V. draüen tweern, goed ineengedraaid , dus sterk garen; 
een drall tau, sterk touw, enz. {Br. Nieders. Wth. I, 239). 
Zoo ook oulings bij ons: 

Wat heeft hij draüe beenen 
En kuiten, daar al vrij wat in zit 

YAiï ELLBSVELT, Hemik en Pemille, 14. 

Het tweede begrip vertoont mede het Nederduitsch , b. v. 
in een drall peerd, goed geproportioneerd, welgemaakt 
paard; ene lutje draUe deern, eene kleine, nette meid; dat 



^) In overeenstemming met deze beteekenis, maar van den participialen 
stam geyonnd, vindt men in het zd. TroU, starker Kerl. (Zie schmbller, 
in voce). 
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tüff sU em 80 d/raU v^n Uoe^ as wen H damp naiet is^ d. i. 
zoo nauwsluitend, zoo passend {Br. N, Wth. I, 238). 
Ook wij schijnen het adject. zoo gebruikt te hebben, want 
ik herinner mij ergens het volgende gelezen te hebben: 

Hoe dral en welgemnekt is *t lichaam 1 

Uit deze opvatting ontwikkelde zich die van vl/ug^ snelj 
welke in het ndd. voorkomt {Br. N. Wtb.)^ daar toch 
iemand , die welgevormd en sterk van leden is, meestal tevens 
vlugheid toont te bezitten. 

JDrol^ van den stam van het imperf. plur. of van het 
part. gevormd, kreeg als subst. de bet. van het gedraaide^ 
het draaiende (intr.) «n van het draaien. Zoodanig vinden 
wij het in verschillende toepassingen bij kil. vermeld als 
beteekenende: 

P res cowcohda^ rottmda; 

2® Jilum rude , ineengedraaide draad ^) ; 

3® 'stercus duriuscnhim ; 

4^ een draaiend^ zich bewegend persoon^ d. i. gesticulator ^ 
(verg. dracht^ 1® als beweging en 2® als gebaar^ bl. 24), 
en vandaar 

5® homo festwiu^ facetus *); 

6® turbo ^ tol; 

7^ met vrouwelijken uitgang d, het zich bewegen^ zich 
draaien, d. i. (verg. bet. 4) gestictdatio. 



\) Ook het zd. vertoont eene gelijke beteekenis in Trollen y dat <5f als 
QfMste gebruikt wordt <5f als weversnitdrukking voor die Fctden von dem 
am Ende abgeschnittenen Gewirk, woran der Aufzug des hünftigen Gewebes 
geknüp/t wird, en men zegt er van de spinster , als zij de draden ongelijk spint, 
dat zij Trollen (dikkere deelen) er in brengt, ze vertroUt (schmeller, I, 489). 

i) Of ook drol, kaboutermanne^e, als ineengedraaid , klein persoontje 
hiertoe behoort, durf ik niet beslissen. Kil. toch vermeldt, dat het reeds 
in het Cjmbrisch cacodaemon moet beteekend hebben; misschien is zelfs 
wel de bet homo /acettis hiervan afgeleid in een tijd, toen men aan die 
wezentjes wat minder eerbied begon toe te dragen. 
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Verg. ook eng. droü , dat in oyereenstemming met de 5 en 
7^® beteekenis voor poUenmaker en kluchtspel in gebruik is. 

Op zijne beurt gaf dit drol het leven aan een v^erbum 
denominativmn, welks yerschillende beteekenissen nartuui> 
lijk in verband met die van het substantief, en wel met de 
vijf eerste, te beschouwen zijn. 

Zoo zien wij in de eerste plaats, hoe zich van droZj res 
convoluta, in de bet. van vohUarCj volver e ^ een drollen (kii<. 
in voce) ontwikkelde, dat te vergelijken is methgd. trollen, 
intr. rollen, wackeln, troletij rollen, donnem, trölertj tr. 
rollen, walzen (kaltschmidt, D. Wth.), met ndd. truien, 
rollen, walzen (Br. N. Wib.) en met eng. to troU U 
away, afroffelen. Doch gelijk drillen, nutare, een drillen, 
ultro citroque vagari, kon opleveren, zoo ook bekwam het 
eng. to troU den zin van lui en ledig onUoqpen, omsower^ 
ven, drentelen. 

Daarenboven is nutare ook nog te beschouwen als geschie- 
dende door het doen van korte schreden; en niet onmogelijk 
is het, dat deze beteekenis alzoo aanleiding gaf tot die van 
met korte, en bijgevolg meestal snelle, schreden gaan , welke 
zich vertoont in het zd. trollen (schmelleb, I, 489) ^). 

Een tweede begrip van drollen doet zich voor als Jila 
rudia et dwra nere, ontstaan uit drol, filum rude; 

een derde als stercus dwrvusculum egerere, uit drol, stercus 
duriusculum; 

een vierde als gestundari, uit drol, ge^ticulator, en 

een laatste dlsfacetum se exhibere ^), uit drol, homo festivus. 



i) Met uitbreiding van begrip zien wij ook nog een zd. snbst TroU, 
der gewohnte Gang, en vandaar alte Gewohnheit, en het West-Gothland- 
sche trall in de zegswijze han holler sin trall, hij gaat zijn gang, houdt 
zijne oude gewoonte (schmelleb, I, 489). 

») Zie b. V. V. D. VENNE, Bel Wer, 17: 

lek. ben thans gesint te drollen; 
Al meyn sinnen zijn op rollen. 
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(^Zie KiLiAEN en vgl. ook eng. to droïl^ kluchten maken, 
scliertsen). 

In deze laatste bet. vinden wi] het verbum, ook in zijn 

iWT^isselvorm met «, vergezeld van de woorden met iemand^ 

a.ls spotten met iemand, B. v.: 

Met hen die dnecht deden, ghegheckt, gedrult. 

: DE ROOYERE, Rket. W. 69. 

'^ Zoo nog CASTELEYN, Gonste van Bhet. 127, enz. 

' Deze vorm druilen vertoont, gelijk men weet, den oor- 

' spronkelijken klinker; en werd nu deu door de verenkeling 

^ van de volgende consonant van onvolkomen helder, dan 

ontstond hieruit in den tijd, toen zij nog als oe luidde, de 
^ vorm droelen, en in lateren tijd, toen oe reeds zijn klank 

^ gewijzigd had, druilen. Beide komen bij ons voor in drie 

^ beteekenissen , geheel gelijk aan de 1^*®, de 3^® en de 

5^® van drollen. 
i^ Het eerste begrip draaien treft men zelf wel niet aan , maar 

S het blijkt ten klaarste uit het subsi gedroel^ gedraai ^) , en 

1 uit twee afgeleide begrippen wegsluipen en talmen. Stelt men 

4 namelijk, dat draaien dezelfde bet. uit zich ontwiklielde , 

als het eng. to troll, drentelen^), dan laat zich uit het 
(k begrip langzaam loopen zeer licht dat van stilletjes gaan^ 

wegsluipen, clam, latenter aUre ^), verklaren, hetwelk men, 



IL^ 



*) Dit sabst vindt men b. v. bij v. D. venne, Bel Wer. 212: 

Of beletten 't woest gewoel , 
Van 't gespartel en ''tgedroeL 

*) Verg. hiervoor druylbienen, langzaam loopen, bij v. d. yenme, Bel. 
l Wer. 237. 

^ *) De begrippen toch van langzaam en stilt zacht zijn na verwant; wat 

^ namelijk langzaam geschiedt, verwekt niet veel leven, maai* wat snel plaats 

heeft, maakt gedruisch. Vgl. zacht spreken, demissa voce, en zacht loopen, 
leniter; hard spreken, alta voce, en hard loopen, celeriter; stil, niet 
sprekende, en stil, zich niet bewegend; hgd. leise, niet luide, en lyse (bij 
Ku..), lentus, enz. 
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behalre bij dliasm, in dea VerL Soue OaUu Tan m bik, 
53, leest: 

LUST. Wacr is den annen Uocc? 
Tsu. Al floe^eiis wegjf AedhóbL 

Eyenzoo toont ons de bet dremttiUn , hoe door oyerdracht 
Tan het loopen op het handelen het tweede der genoemde 
b^;rippen, talmen^ draUfL, kan ontstaan , dat men b. t. leest 
op de volgende plaatsen: 

Ho, ho, daer niet bing over te drwfltH. 

BORMSBSTBR, Zijtjc Fobcn, 8. 

Lange drwfUn doet Gely TerioopeD. 

▼. Dl tkhke, BeL Wer. 19& 

Oy,oy, daer is men man; heb 11 '*tniet geseyt, dat komt ran "tdruyUn. 

BORM£KSTER, Doeden j 21. 

üit deze opvatting ontwikkelde zich eene hedendaags nog 
gebruikelijke van lusteloos zijn, lui zijn, ja zel& van slui- 
meren, dommelen, alsmede de samenstelling druiloor, lus- 
teloos mensch, en het verb. druüooren, lusteloos zijn, over- 
eenkomstig waarmede men ook een subst. druil, in debet, 
van soes, domkop ontmoet. B. v.: 

Neen vrijer, je bent al te begrobbelt en vuyl. 

Hier tasachen je nens, in de hoeken van je oogen, after n oor. Jan dntiL 

cosTER, T, de Boer, 18 >)• 

In overeenst^nming met de derde beteekenis ysoï. drollen 
zien wij droelen als stercus egerere in bormeestes, Nieuwsg. 
Aagje, 13: 

hebdy in ^t bed gedroeU? 

Ook de vijfde bet. van drollen komt overeen met druHen, 
laetam se exhibere, pret maken, als blijkt uit de Sotternie 
van Lippyn, vs. 55: 



*) Gelijk meermalen in de volkstaal scheldnamen, van den verkleinings- 
uitgang voorzien, tot liefkoonngen worden, als b. v. smeerlapje, guitje, 
enz., zoo ontmoet men ook druyOcen, in kennelijk gunstigen zin gebezigd, 
bij COLIJN VAK RIJS8ELE, Spteghel der minnen, 92: 

Ke willecome, mijn alderliefste dmylken. 
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Want si leet metten bloeten knien 

Ende hi esser tuschen ghecropen; 

Bi der doot ons Heren! hi esser in geslopen, 

Siet, met deser hoeren, ende geeft mi te verstane, 

Dat si te messen pleegt te gane, 

Ende leet ende droeylt met enen anderen man. 

Verkeerdelijk beschouwt Dr. veewijs {Bloemlezing, IV, 29) 
het WW. als beslapen, terwijl prof. moltzer het terecht ver- 
klaart in de Bibl. van Mnl. Lett I, 64. 

Voornamelijk echter gebruikte men droelen, evenals drollen, 
voor spotten, den geJc steken. B. v.: 

En zitten neer om met den boer te droelen, 

HOOGSTRATEN , Esop, füh, 1 78. 

en doet het om hem een schroom 
En een angst aan te jagen en om wat met hem te druylen. 

COSTER, T. de Boer, 36. 

Ie denck dat het is, dat hij met haar druylt en spot. 

iD. Tijsken v. d. Schilden, 7. 

Evenzoo drulen in de Gomoedia Vetus, bl. 38: 

Die wert dan ook corsel en begon of met dees stuennans cours te drulen 
of met de maets quaet te werden. 

Met be verbonden kreeg het verbum, zooals gewoon- 
lijk, transitieve beteekenis, en werd dus gebruikt als be- 
spotten , foppen , plagen , kwellen, B. v. : 

Dat wil ick doen, ziedaar, eer dat je mij bedroelt. 

PLUIMER, de Vrek, 5. 

Zie nog costek, T, de Boer, 39. 

Doch ook als simplex had droelen ^) gelijke transitieve 
beteekenis. B. v.: 



i) Prof. MOLTZER in de Bibl. van Mnl. Lett. III, 214, het vers, 

Maer si droilen wel grote toghen 
verklarende als zij verschalken een goed glas, schijnt het verbum indezelfde 
bet. op te vatten als het laatstbehaudelde droelen. Liever zou ik echter 
hier de eerst door hem aangeduide beteekenis wentelen , inslaan als de ware 
beschouwen. 
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Ick meen, ghij Venns, Toelt 
Uw ylammen wel verkoelt. 
Zint dat zij u dos heeft gedroeU. 

HOOPT, Ged, (leekd.), I, 173. 

Ben jy noch bang yoor znlk een yent. 
Die hier in \ Schontsboek staat geprent? 
Ryd jon de drempel , har^e ? oelen , 
Zei yedder; "k meen, ik sou hem droeleti. 
Was hy myn man. 

ALEWiJN, Jan Los, 8. 

Gianibelli gescherpt door spijt, dat men zijn yonden dns droelde, enz. 

HOOFT, Ned. HIsL, bl. lOOS. 

Vergelijk nog over deze beteekenis N. W. d. M. v, i\r. 
Lk. VI, 176. 

Op de laatstgenoemde plaats wordt een van droelen ge- 
vormd subst. droelgast^ tafelschuimer , klaplooper, behandeld, 
dat bij KIL. naar eene valsche etymologie draelgast , en zelfs 
dreylgast luidt. Hierdoor misleid verklaarde dr. te winkel, 
het woord {Taalg. VIII, 234) geheel ten onrechte als iemand, 
die, door tegen etenstijd te dralen^ wacht tot hij ter tafel 
genoodigd wordt. Eene betere uitlegging geeft ons een 
Duitsch geleerde, f. woeste, wanneer hij in het ZeiUchrift 
fwr Deutsche Fhiloloffie, II, 113, o. a. zegt: 

^DroUffdste, welche in lacherlicher kleidung, oft auch 
„geschwarzt sich einfanden und durch musik oder possen 
„die gesellschaft belustigten, nicht selten indess argen 
,unfug anrichteten. In neuerer zeit nennt man auch die 
„ungeladen sich einfindenden jungen kerle bei madchen- 
„gesellschaften drollgdste. 



OP SINT G ALPERTS NACHT GEBOREN ZIJN. 

Verscheidene woorden , verscheidene uitdrukkingen in de 
oude volkstaal staan in zoo innig verband met het oude 
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volksgeloof, dat hun oorsprong niet dan met behulp daar- 
van op te sporen is. 

Reeds menige verklaring , door taal- of oudheidkundigen 
gegeven , leverde ons bewijzen ter staving van dit gezegde ; 
een nieuw kan daaraan toegevoegd worden door de behan- 
deling der bovenstaande spreekwijze hij is op sint Qalperts 
nacht geboren. 

Uit sommige plaatsen, waar zij in onze oude schrij- 
vers voorkomt, heeft men voldoende gelegenheid om op 
te maken, dat de bet. er van niets anders is, dan hij is 
onder een on^gehikMg gesternte geboren , hij is voor ongeluk 
in de tüieg gelegd. Zoo b. v. in den 8p. Brab.^ bl. 6: 

lek loof niet of ick ben op sinte Galperts nacht eboren^ 
Dat 's drie daghen vfx)r 't ghelock : nou geef ieket verloi"en. 

Maar moeilijker is het den oorsprong van het spreekwoord 
te ontdekken. De verklaring echter, die ik hier volgen 
laat, komt mij voor alle gronden van waarschijnlijkheid 
te hebben. 

Een gelijk spreekwoord bij de Duitschers in gebruik, te 
weten er ist in Walpwrgisnacht geboren^ bracht mij namelijk 
op de gedachte, of in St, Oalpert misschien eene verbaste- 
ring zou te zien zijn van St. Walpurgis, terwijl de woorden, 
drie daghen voor V ghelock, ook op andere plaatsen achter 
ons spreekwoord voorkomende, mij duidelijk op een ver- 
band met het voorafgaande wezen. Maar nu bleef nog 
over, zoowel van dit verband als van het Duitsche spreek- 
woord zelf eene verklaring te geven. 

Prof. siMROCK, dien ik er over raadpleegde, gaf mij de 
volgende uitlegging. Met Walpurgisnacht begint de bruiloft; 
der goden des jaars, d. i. hemel en aarde huwen met elkaar; 
en volgens het oude gevoelen neemt dan de zomer een 
aanvang, zoo men namelijk het jaar in zomer en winter 
indeelt. Dit bruiloftsfeest duurde soms drie, soms ook twaalf 
dagen, en eerst na dien tijd rekende men, dat de schoone 

4 
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zomer aanbrak, die yoor den gelukkigen tijd des jaars wordt 
gehouden. De bruiloft dacht men zich als op den Bloksberg 
plaats hebbende, waar, gelijk men meende, de heksen, die 
in de plaats der Walkyriën gekomen zijn, de sneeuw weg- 
dansten. (Zie ook siMROCK, Deutsche Myth. pag. 550 en vlgg.) 

Deze verklaring komt mij zeer passend voor, meer dan 
eene andere , mij ook door genoemden hoogleeraar medege- 
deeld, dat namelijk de derde Mei de dag van de vinding 
des kruises was, en men alzoo wilde aanduiden, dat na 
dien datum de gelukkige tijd ten gevolge der verlossing 
door het kruis was aangebroken. Onwaarschijnlijk is deze 
uitlegging, zoowel omdat het eerste gedeelte van ons spreek- 
woord er niet mede verklaard wordt, alsook wijl het tweede 
dan niet drie^ maar twee dagen voor 7 geluk zou moeten lui- 
den. Walpurgisnacht toch viel, gelijk bekend is, tusschen 
30 April en 1 Mei. 

Mr. van den bergh, in zijn Woordenh, der Nederl. Mytho- 
logie^ bl. 273, over de tijden der vereeniging van heksen 
sprekende, meldt wel, dat de eerste Meinacht als zoodanig 
berucht is, maar tevens dat hij er verder niets bepaalds 
van heeft gevonden, dan alleen een volksgeloof, hetwelk 
wil, dat wie op 1 Mei vuur leent eene heks is. 



GUL. 

Toen ik indertijd mij bezighield met de lezing van cats, 
trok onder meer voornamelijk het bovengenoemd adjectief 
mijne aandacht, en doordat ik de daar voorkomende betee- 
kenissen van het woord in verband wilde brengen met de ' 
nu nog gebruikelijke, kwam ik er toe het tot onderwerp 
van een opzettelijk onderzoek te maken, waarvan hier de 
resultaten mogen volgen. Alvorens echter de afleiding van 
het adjectief na te gaan, zullen wij eerst de verschillende 
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begrippen, die het voorstelt, en hun onderling verband 
beschouwen. 

De eerste beteekenis, die zich aan ons voordoet, is die 
van vrooHjk, dartel^ zoowel in goeden 'zin, als in kwaden 
met de bijbeteekenis van al te. B. v.: 

Ik heb van u geleeitl, dat stil te mogen wezen j 
Den menschen voordeel is en driften kan genezen; 
Ik heb van u geleerd, dat ifuUen overvloed 
De leden niet en helpt, maar enkel hinder doet. 

CATS (hofdijk), 331. 
Doch schuw, waai* dat gij komt, de gulle overdaad. 

Ibid, .5. 
Zal ik mijn ifuUe jeugd verti'eui'en zonder man? 

Ibid, 464. 

Waar meent gij, dat een rijk of schepter in bestaat? 
Vooi-waar niet in het hof van (jullen oveixlaad. 

Ibid. 413. 

Uit de beteekenis , in goeden zin genomen , ontstond die van 
vriendelijk , welwillend , welke men b. v. ontmoet bij cats , 423 : 

De vorst die nam haar aan en uit een guüen zin, 
Noemt hij ze zijn gemaal en waarde koningin. 

Ook bij R. visscHER Brabh. 102: 

Lanmiekens Wijn is gul en goedig. 

Hieruit ontwikkelde zich het nu nog gebruikelijk begrip van 
mededeelzaam ten opzichte van gedachten of denkwijze, of van 
goederen, geld, enz., dus ysjl openhartig otmild.{YooT den over- 
gang van bet. vergelijke men mild^ oulings bij ons en nu 
nog in het hgd. in den zin van zacht ^ vriendelijk gebruike- 
lijk, en lat. comis, bij de meeste schrijvers vriendelijk^ maar 
bij TACiTüs mededeelzaam). 

Als derde opvatting ontmoet men die van weli^, bloeiend ^ 
tierig^ eveneens uit vroolijk ontstaan, door de overdracht 
van bezielde wezens op onbezielde; somtijds heeft het dan 
ook de bijbeteekenis van al te. (Vgl. laeitis en veegh bij prof. 
DE VRIES op War. bl. 96). B. v.: 
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t)e jwnner net de fichayr mee fptUen rogge voL 

WESTERBASN, Oclcenb. 86. 

Een boom, die zijn gewaai, sijn aangeboren takkeit 
Laat met een stalen bijl gewillig nederhakken, 
£en boom vol fjulle jeugd, die nit oen iiienwe zucht, 
Maakt nie^^^ en ander hout en mede nieuwe vruclit. 

CATS (hofdijk), 225. 

Jnifit zoo de wijngaard pleegt te doen, 
Die met zijn loof en welig groen. 
Zich op de zoetste druiven strekt, 
£n veel de schoonste vruchten dekt: 
Maar weert men maar het gulle blad, 
Zoo vindt men straks een groote schat 

Ibid. 190. 

Voornamelijk ook op het golvende water toegepast: 

De wei'eld heeft een aai'd gelijk de groene boomen. 
De wereld heeft een aard gelijk de ffuUe sti'oomen. 

Ibid, 410. 

Men steekt de zee in brand om door die vlam meteen, 
Te leeren Arragon de gulle Noordzee drinken. 

WESTERBAEN, GecL I, 290. 

Sa, sa, mijn landsluy, sa; de wraecke dient genomen, 
Gelijck sy over u die hadden in den sin; 
Maeckt, datse nemen in de gulle pekelstroomen, 
Dewijl sy met geweld die willen nemen in. 

Ibid. 320. 

Zoo ook in tropischen zin van de zee: 

Ach! ick swem in een zee van gulle onpfelocken. 

BREDEROO, Lucelle , 54. 

Dus hier niet, gelijk de heer oudemans schrijft, „iets, 
dat volop toegedeeld wordt". 

Deze beteekenissen, alle gegrond op die van laetus en 
lascwus^ vertoont ons adjectief, dat, voor zoover mij bekend 
is, alleen in het ndl. gebruikt wordt. Daarom begon ik wat 
den oorsprong er van betreft aan de ontleening uit eene of 
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andere vreemde taal te denken; doch alle pogingen om 
het woord op deze wijze af te leiden brachten mij tot geen 
voldoend resultaat, zoodat ik, verplicht het als zuiver ger- 
maansch te beschouwen tot de volgende m. i. niet onwaar- 
schijnlijke etymologie geraakte. 

In het goth. vertoont zich een verb. (jaüjcm^ erfreuen, 
evq)Qalv€iv; in het ohd. een adject. ff&il, laetus, nimis 
laetus , dus of libidinosus , lascivus , of elatus , ferox , petu- 
lans, en een verb. geilen, insolescere; in het ags. een adject. 
fjfdl = ohd. geil en een verb. gaelan^ superbire; in het on. 
een verb. gaela^ laetari f). Alle deze woorden wijzen duide- 
lijk op een gemeenschappelijk stamverbum gUcm en geven 
den volgenden gang van beteekenis, 1^ laeUm. 2^ lascivus, 
3" pettdans, aan, in overeenstemming waarmede wij in 
onze oudere taal een verb. gijlen, gielen ^) hebben met de 
begrippen van P laetari, 2^ lascwire en 3^ petvlantem esse. 

Als laetari, pretmaken ziet men het bij v. d. venne, Bel, 
Wer, 116: 

lük, gaii8 vettert, ken niet r/ielen, 
Waar veul Kost en Schuttels krielen, 
Daar den Hofie-Meester seyd: 
Ruvmt de plaats, of angders, scheyd. 

en als lasci/vire bij kil. in voce, terwijl men voor de bet. 



1) Bij deze categorie van woorden hooien ook nog, behalve meeixlere, 
wi. gail, f/ailifj , 1« lascivus en 2o elatas, insolens; sick gaüeu, 1«» la- 
scivire en 2» den samen von sich lassen; geilen um, nack etwas, begierig 
nach etwas sti'eben , bitten, betteln ; der Geiler, frecher Bettier (schmeller, II , 
31). Ook nog in het hgd. en ndl. geil, lascivus, en het verb. geilen, be- 
geeren; bij kil. ghijler, ilagitator, parasitns, enz. 

ï) Dit verbum gijlen, gielen, is of het oorspronkelijke gilan, of misschien 
afgeleid van een adject. gijl, bij kil. naast geil voorkomende, en zelf 
uit gilan ontstaan. Beslissen durf ik niet, daar mij het verbum niet 
anders dan in het praesens of in den infinitief voorkwam, en ik dus niet 
weet of het zwak dan wel sterk vervoegd, werd. 
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peitdantem esse , d. i. Jlagitare , procare , inverectmde petere *) 
KiLiAEN en ouDEMAKS op HOOFT 611 op BRBDBROo ^) Vergelijke 
alsmede het volgende: 

Niet te kloppen op het Tasje, 
Of te gielen op een Keurs, 
Of op Vrienden in de beurs. 
V. D. YEVVE, Bel Wer. 40. 

Wat quelt mijn dit Bntter-mnyltje, 
Mit sen gieten om "'t finael; 
Kijk, dat l^ckent al te kael! 

Ibid. 19 »)• 

Doch de eerste opvatting, die aan de twee andere ten 
grondslag ligt, is daarom nog niet als de oorspronkelijke 
te beschouwen. Als abstract begrip namelijk verraadt laetari 
dadelijk het vroeger bestaan van een concreet. En dit zien 
wij ook werkelijk in de Oud-Noordsche afleidingen ^, fis- 
sura, geil^ interstitium , en de Angelsaksische verba gêljan 
en Agdljatiy solvi, dissolvi; hij toch die zich losmaakt van 
arbeid, van zorg, hij die zich ontspant, verheugt zich, is 
vroolijk en blijde. 

Volkomen stemmen hiermede in vorm en in bet. overeen 
de grieksche verba %cikotv en ju^Xa^tiv, 

Toen ik nu de hoofdbeteekenissen van gul^ laetus en 
lasewua^ vergeleek met die van het adject. geü (waarnaast 



») Ter verklaring van den overgang van lascivire tot inverecunde petere 
merke men op, dat het slechts eene overdracht is der ros amatoria op 
andere zaken. 

*) De hr. oudehaks verklaart het liier echter ten onrechte als ont- 
staaxi zijnde uit gijlen, bruisen, schuimen. 

») KILIAEK vermeldt bij gijlen ook nog de bet. ludijicare, /altere. In 
dien zin echter is het een heel ander verbum, dat uit het Oud-Fransch 
guiler (prov. guilar), fi'audaii, fallere, overgenomen is. Dit guiler zelf, 
ya,n guile, fraus, afgeleid, had weer gemiaanschen oorsprong, nam. het 
ags. vt/e, eng. wite, fraus. Aardig is, dat in het eng. naast den echt 
Geimaanschen vorm wile ook een uit het Oud-Fransch ontleende , to be- 
guitcy fraudari, bestaat. (Zie diez, Etym. Wtb, II, 324). 



N^ 
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bij KIL. ook gijl voorkomt) , bracht mij de overeenstemming 
van deze op het vermoeden, of er misschien ook tusschen 
de vormen verwanischap zou te bespeuren zijn; en wer- 
kelijk, wanneer men nagaat, dat ie en * soms verwisselen 
(b. V. in JcHech en kriek ^ hielt e en hiltcy drillen en dralen, 
hilhhil en hieleUÏ)^ zou men tot een vorm gil kunnen ge- 
raken , en wegens de gewone wisseling van i met u (b. v. 
in gilde en gidde, ginder en gunder^ littel en luttel) tot gul. 
Een zelfden overgang ziet men ook in krieck, kriek j kruck^ 
(kil. in vocibus). 

In eene bet. geheel en al verschillende van de vorige 
vond ik nog gul in bredeeoo, Moortje^ vs. 99: 

Heer, wat p^ter Fijtje Floris een pot met ffulle boter op. 

Het is hier zacht, als hoedanig wij het ook nu nog wel 
gebruiken, b. v. in gul zcmd^ zacht zand, dat uiteenwijkt 
voor de voetstappen , gulle hrij , zachte brij , enz. 

Ook deze opvatting laat zich uit gilan^ solvi, verklaren. 
Gehjk namelijk week^ moUis, lenis, van wijken ^ recedere, 
de eigenschap van het wijken bij eene aanraking aan- 
duidt, evenzoo kon gul de bet. van recedens tangenti 
krijgen. Hard toch is de eigenschap van weerstand te kunnen 
hieden^ en daarentegen zacht die van te vyijken. Verg. ook 
mollia uit mohUis. 



GEEUWEN EN GUWEN. 

Naast het eerste der hierboven genoemde verba, dat bij 
KIL. {gheemoen , oscitare) en in den Teuthonittta {gewen, ghe- 
nen, oscitare) gelezen wordt, en nu nog bij ons gebruik 
is, ontmoeten wij in onze oudere taal een anderen vorm guwen, 
in het nieuwfr. guwjen, in volkomen gelijke beteekenis. 

(Zie OUDEMANS op BREDEROO CU EPKEMA Op G. JAPIKS in VOCi- 

bus.) Beider oorsprong moet men zoeken in het Oud-Hoog- 
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diiitsch, dat de verba ^wên [ama^wêfa) en gew*m ve3r4xM>iit 
in de beteekenis Yan gaknen^ oseitarei de e voor de «r zsd 
dan door den inyloed dezer letter OYerg^aan zijn in ^^u 
en de i Yoor de w in u, 

T^en de eerste Yorming bestaat echter dit bezwaar. De 
e in gewon is zacbtbeld^, dus uit a oi i ontstaan, zoo 
ten minste het op n^en plaatsen Yoorkomende woord iiiet 
Yerkeerd geschreYen is: en het mag dus Yreemd schenen « 
dat, terwijl anders onze diphthong eeu uit een ohd. êr (gotii. 
aw) ^) is ontstaan, die klank hier aan ev zijn aanzijn te 
danken heeft EYenwel staat het woord met zoodanig'e 
Yorming hier niet alleen, want ook in Ueuw schijnt de 
klank eeu uit ^ te z^n Yoortgekomen , daar toch blijkens 
den latijnschen oorsprong en het hgd. lowe^ waar de ö 
alleen in plaats van een onYolkomen of zacht helderen 
klinker kan staan, de e hier zacht helder moet zijn. (Zie 
ook GBiKM, I^, 401 en vlgg.) ^). 

Wat de Yorming Yan gmoen betreft, zoo ziet men een 
zelfde verschijnsel in is^ctra en izrig^ die na wegwerping 
van den sisklank de i voor v in u deden overgaan; zoo 
goth. iarara^ ohd. en os. iwar^ ags. eaver, maar reeds o&. 
imaer^ bij ons wver, en goth. izrk, reeds ohd. os. en ofr. 
m, ags. eóv, en bij ons u{w). 

Maar hoe nu de Oud-Hoogduitsche verba zelve te ver- 
klaren? Zeker zijn zij ontstaan uit een anderen vorm^^, 
hiare, maar koe is moeilijker te beslissen. Is gien^ gelijk 
GBAFF door den uitgang en schijnt te willen aanduiden, 
een zwak verbum, dan zal het, al mag men onderstel- 
len dat tusschen de vokalen een w weggevallen is, toch 
moeilijk zijn zonder consonantverdubbeling daar een vorm 



i) Verg. b. V. goth. saivs, ohd. sêu, ndl. zee{uw): goth. aivs, os. êo^ 
nóL eeuWf enz. 

') Ook goth. snaivif moet voor s-niv-s titaan, blijkens het lat. niv-is. 
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met korte i uit af te leiden. Ls daarentegen' ^ten , en niet 
giên, te lezen, en mag men het verbum als sterk en met 
oorspronkelijke w beschouwen, dan ontwikkelen zich zeer 
regelmatig met den stamklinker van het part. de vormen 
gkoên^ gewon, (Verg. kleven van klijven^ leven van lijven). 
Voor de bewering, dat gtên sterk zou zijn, pleit m. i. dat 
een door tusschen voeging van n ontstaan verbum, ginan^ 
ook sterk vervoegd werd, gelijk blijkt uit de ohd. aflei- 
dingen geinon,^ hiare, ags. gdnjan^ aperire, gaenauj oscitare, 
fari, hgd. gdknen, enz. ^). 



voj;k van hak en zijns gemak. 

Deze zegswijze, die op bl. 49 van brederoo's Moortje 
voorkomt , is door den heer oudemans in zijn Wb, verklaard 
als beteekenende sullen^ doenieten^ sukkels. Deze uitlegging 
is echter niet de ware, als uit het volgende blijken zal. 

Hack wordt bij kil. verklaard door sahamentarms , salarius , 
d. i. handelaar in zoutevisch, maar ook meer algemeen 
door negotiator mercis vilioris. 

Gemak ontstond uit de voorvoeging van ge aan het subst. 
mak, dat ik in onze bronnen niet vind, maar dat zich in 
de oudere dialecten vertoont, als ags. maca, par, socius, 
consors , on. maki , par , aequalis ; waarvan een on. verb. maka , 
ambire conjugem. Met ge verbonden zien wij het ohd. gamah , 



1) Aan de germaansche voimen van /ytew en ffinan beantwooixlen lat. 
hiare , en gr. [j^aFsiv) en j^alvSlV ; ja zelfs ohd. tjeskon , oscitare , en 
ags. gisca, singultus, giscjan, singultire, komen met lat. hiscere, gi-. 
XCCOxeiv overeen. De digamma van (xOffêil'), op te maken nit het adj. 
XaVVOS, pleit ook voor mijne stelling van het wegvallen der ic in giêu. 
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v>dali«, yawuMkho. /«ociiiiJ. dos bfj on* ^rmsl'^=méfkter '>. 

Uit de Tereeniging dezer woorden ontstemd do? eene 
iiitdrakking A^ii: «n ^emai, d. L geringe man en zfn gesd, 
nog in het ndd. gebmikeKik als Hak va Mal-, pöbeUhafte 
GesellHchafL (Zie kichet, /</. JBPaM^.). Eln om nu ionand eene 
iferinge afkonust toe te scfarijyen, bezigde men de woorden 
kii «r ran kak en z^n gemakt ndd. he U ram. Hak tm Mak, 

Eene gelijksoortige oitdrokking was die Tan Hakjepak.- 

Orer Blirgien, orer Sduppeis. 
Oter Dreegen, Sdiojen, Glippcis. 
Orer AmboddBin^ en Boer, 
Orer Hdkjqtak of Hoer. 

. T. D. Vejeke, BeL War. 120. 

In Luheck Tjoi> Hack un Fack. Dit laatste woord heeft 
in het ndA de bei van bleekt, rerachtelijk gepevpd {Br. N. 
Wth,); en in het zi vindt men Tackleut^ Pdckïeudeut 
voor landloopers, menjschen, die al het hunne op den rug 
dragen (bchmeller, Bair. IFifi^.). Volgens deze verklaring zou 
pak als afgekort subst. uit paklui kunnen opgevat worden ^); 
maar natuurligker uitloging zal men verkrijgen door te stel- 
len , dat het woord in de bet. van troep , menigte , hoop eerst in 
verbinding met den plur. van een subsi met verachtelijke 
beteekenis gebezigd werd, en later, toen men aan dit ge- 
bruik eenmaal gewend was, ook zonder dien plur. eene 
slechte beteekenis behield. Meestal toch ziet men het op de 



*) Deze woorden komen alle van een verloren verbum maccm, dat 
conjuwfere moet heteekend hebben; icte wat ook uit andere afleidingen 
blijkt Zrx) nog agn. mac, opportnniis, on. makr, quietus, ndl. mak, en 
met f/a ohd. fjamah , aptUH , idonetu; ; hiervan het verb. machon , ags. macian , 
ndl. maketi, copnlare, jnngere, en bij meer algemeene toepassing tot stand 
brengen. 

3) Ook de analogie met fiak zou voor deze afleiding kunnen pleiten, 
zoo men slechts packleut beschouwt al» marskramers, op voorgang van 
liet Bredasche pakdrager en het ndd. packendrager. (Zie hoecfft Bred. 
Taaieigen, en Br. iV. Wth, in voce.) 



*^ 
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volksgeloof, dat hun oorsprong niet dan met behulp daar- 
van op te sporen is. 

Reeds menige verklaring , door taal- of oudheidkundigen 
gegeven , leverde ons bewijzen ter staving van dit gezegde ; 
een nieuw kan daaraan toegevoegd worden door de behan- 
deling der bovenstaande spreekvdjze hig is op sint Oalperts 
nacht geboren. 

Uit sommige plaatsen, waar zij in onze oude schrij- 
vers voorkomt, heeft men voldoende gelegenheid om op 
te maken, dat de bet. er van niets anders is, dan hij is 
onder een ongehikhig gesternte geboren^ hij is voor ongeluk 
in de lüieg gelegd. Zoo b. v. in den 8p, Brab,^ bl. 6: 

lek loof iiiet of ick ben op sinte Galperts nacht eboreti. 
Dat 's drie daghen vcx)r "'t ghelock : nou geef icket verloren. 

Maar moeilijker is het den oorsprong van het spreekwoord 
te ontdekken. De verklaring echter, die ik hier volgen 
laat, komt mij voor alle gronden van waarschijnlijkheid 
te hebben. 

Een gelijk spreekwoord bij de Duitschers in gebruik, te 
weten er ist in Walpurgisnacht geboren ^ bracht mij namelijk 
op de gedachte, of in St, Galpert misschien eene verbaste- 
ring zou te zien zijn van St, Walpurgis, terwijl de woorden, 
drie daghen voor V gheloch^ ook op andere plaatsen achter 
ons spreekwoord voorkomende, mij duidelijk op een ver- 
band met het voorafgaande wezen. Maar nu bleef nog 
over, zoowel van dit verband als van het Duitsche spreek- 
woord zelf eene verklaring te geven. 

Prof. siMROCK, dien ik er over raadpleegde, gaf mij de 
volgende uitlegging. Met Walpurgisnacht begint de bruiloft 
der goden des jaars, d. i. hemel en aarde huwen met elkaar; 
en volgens het oude gevoelen neemt dan de zomer een 
aanvang, zoo men namelijk het jaar in zomer en winter 
indeelt. Dit bruiloftsfeest duurde soms drie, soms ook twaalf 
dagen, en eerst na dien tijd rekende men, dat de schoone 

4 
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zomer aanbrak, die roor den gelukkigen tijd des jaars wordt 
gehouden. De bruiloft dacht men zich als op den Bloksberg 
plaats hebbende, waar, gelijk men meende, de heksen, die 
in de plaats der Walkyriën gekomen zijn, de sneeuw weg- 
dansten. (Zie ook siMROCK, Deutsche Myth, pag. 550 en vlgg.) 

Deze verklaring komt mij zeer passend voor, meer dan 
eene andere , mij ook door genoemden hoogleeraar medege- 
deeld, dat namelijk de derde Mei de dag van de vinding 
des kruises was, en men alzoo wilde aanduiden, dat na 
dien datum de gelukkige tijd ten gevolge der verlossing 
door het kruis was aangebroken. Onwaarschijnlijk is deze 
uitlegging, zoowel omdat het eerste gedeelte van ons spreek- 
woord er niet mede verklaard wordt, alsook wijl het tweede 
dan niet drie^ maar twee dagen voor V yeluk zou moeten lui- 
den. Walpurgisnacht toch viel, gelijk bekend is, tusschen 
30 April en 1 Mei. 

Mb. van den bergh, in zijn Woordenh. der Nedm^h Mytho- 
logie^ bl. 273, over de tijden der vereeniging van heksen 
sprekende, meldt wel, dat de eerste Meinacht als zoodanig 
berucht is, maar tevens dat hij er verder niets bepaalds 
van heeft gevonden, dan alleen een volksgeloof, hetwelk 
wil, dat wie op 1 Mei vuur leent eene heks is. 



GUL. 

Toen ik indertijd mij bezighield met de lezing van cats, 
trok onder meer voornamelijk het bovengenoemd adjectief 
mijne aandacht, en doordat ik de daar voorkomende betee- 
kenissen van het woord in verband wilde brengen met de * 
nu nog gebruikelijke, kwam ik er toe het tot onderwerp 
van een opzettelijk onderzoek te maken, waarvan hier de 
resultaten mogen volgen. Alvorens echter de afleiding van 
het adjectief na te gaan, zullen wij eerst de verschillende 



^ 
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begrippen, die het voorstelt, en hun onderling verband 
beschouwen. 

De eerste beteekenis, die zich aan ons voordoet, is die 
van vrooKjk, dartel^ zoowel in goeden 'zin, als in kwaden 
met de bijbeteekenis van al te, B. v/. 

Ik heb van u ^leerd, dat stil te mogen wezen, 
Den menschen voordeel is en driften kan genezen; 
Ik heb van u geleerd , dat gulleti overvloed 
De leden niet en helpt, maar enkel hinder doet. 

CATS (hofdijk), 331. 
Doch schuw, waai- dat gij komt, de gulle overdaad. 

Ibid. 5. 
Zal ik mijn yulle jeugd vertreui-en zonder man? 

Ibid. 464. 

Waar meent gij, dat een njk of schepter in bestaat? 
Vooi-waar niet in het hof van (fullen overdaad. 

Ibid. 413. 

Uit de beteek^s , in goeden zin genomen , ontstond die van 
vriendelijk , welwillend , welke men b. v. ontmoet bij cats , 423 : 

De vorst die nam haar aan en uit een gulleti zin, 
Noemt hij ze zijn gemaal en waarde koningin. 

Ook bij R. visscHEE Brahb. 102: 

Lammekens Wijn is gul en goedig. 

Hieruit ontwikkelde zich het nu nog gebruikelijk begrip van 
mededeekaam ten opzichte van gedachten of denkwijze, of van 
goederen, geld, enz., dus yqxl openhartig of mild.{Y oor den over- 
gang van bet. vergelijke men mild^ oulings bij ons en nu 
nog in het hgd. in den zin van zacht, vriendelijk gebruike- 
lijk, en lat. comis.^ bij de meeste schrijvers vriendelijk., maar 
bij TACITUS mededeehaam). 

Als derde opvatting ontmoet men die van «;«%, bloeiend, 
tierig, eveneens uit vroolijk ontstaan, door de overdracht 
van bezielde wezens op onbezielde; somt'yds heeft het dan 
ook de bijbeteekenis van al te. (Vgl. laetm en veegh bij prof. 
DE VRIES op War. bl. 96). B. v.: 
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begrippen van woorden: oorspronkelijk gelijk staande srijn 
zij namelijk later door verdere ontwikkeling van het e^e 
en stilstand of geringen vooruitgang van het andere zoo 
verscheiden geworden, dat men bijna hunne vro^fere 
overeenstemming niet kan herkennen. 

Een aardig voorbeeld hiervan leveren ons de adjectiva 
eng^ naww en knap^ die alle drie (ook het laatste, gelijh 
beneden blijken zal) tot grondbeteekenis die van arctvjf^ 
strictm hadden: maar terwijl de beide eerste niet verder 
kwamen dan tot een tropisch gebruik, zien wij knap ver- 
scheidene nieuwe beteekenissen ontwikkelen, waarvan som- 
mige voor den oppervlakkigen beschouwer in 't geheel 
geene verwantschap met de grondbet. vertoonen. 

Zonder eenigen twijfel mogen wij als stamverbimi van 
Icnap het ww. knijpen beschouwen, dat ar et ar e ^ premer e 
beteekent, en dus regelmatig van den stam van het im- 
perf. sing. een adjectief kon vormen in de bet. van 
arctatus, anyustm, sfrlctus. Deze grondbet. vertoont zich 
nog in het ndd.. al^ blijkt uit: een knappen Vootpad^ ein 
enger Fuszsteig, de rok is waf knapp^ der Rock ist ein 
wenig zu enge. (Zie Br. N. Wtb.). Evenzoo in het hgd. 
en zeker oorspronkelijk ook bij ons. Voor het adject. zelf ont- 
breken mij bewijsplaatsen, maar met de achtergevoegde adver- 
biale * vindt men het woord bij v. d. venne, Bel. We^\ 25: 

En jon kraag^h en al je gootje, 
Dattet knaps en knibber past. 

Uit deze bet. nauw^ arctaius, ontwikkelden zich nu de 
andere opvattingen van knap, en wel op de volgende wijze. 

1. Als gevolg van het beëngd zijn ziet men het begrip 
kort , klein of tcemig in het Nederduitsch. Zoo ene knappe ant- 
woord j een kort antwoord , dat geM is wat knapp bi em^ het 
geld is beperkt, weinig bij hem. (Zie Br. N. Wth.). 

2. Ook ndd. op het karakter toegepast, in slechten zin 
als be?iauwdj gierig. B. v. een knappen gast, een karig mensch; 
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Icnapp to heren ^ spaarzaam te werk gaan. (Zie Br. N. Wth. 
en verg. bij kil. knijper^ homo praepareus, het bij ons nog 
gebruikelijke hnbbelen , en in het Wb. op bred. Tiabbenaers). 

3. Kort wat tijd betreft, dus snel, en in tropischen zin 
handig y hij de hand, rap. Zoo bij oUvS oulings, b. v. in bred. 
KI. van den Molen. 9: 

'S is verwongdert, dattet so gtiap ») en gniit is. 

Ook bij KIL. knap, gnap, alacer, agilis, celer, gnavus. 
Voornamelijk bezigde men het in dezen zin als adverbium 
met of zonder aangevoegde *. (Zie vondel, XI, 318; oüdaan, 
Tooneelp. 79; cats, Homu. 64; Smneh. 117; Tooneel der 
M. A. 14, enz. en verg. oudem. op bred.). Dit laatste be- 
lette echter niet, dat het evenals d^mrs weder gebruikt 
werd als adjectief. B. v.: 

Zij, die voor dezen was frisch, lustig, gauw en knaps. 

CATS. (hofdijk), 237. 

In de hedendaagsche taal wordt knap in dien zin gewoon- 
lijk alleen op den geest toegepast, en duidt dus eene eigen- 
schap aan, die het oppositum is van domheid. 

4. Gelijk wij op bl. 33, aant. 2, zagen, zijn de begrippen 
mjd, mtgestrekt en ver afgelegen, alsmede die van eng en 
nabij gelegen verwant, zoodat ook ons woord als adverb. 
uit de bet. van kort die van namoelijks, vix kan ontwik- 
kelen, welke het ndd. en het zd. vertoonen. (Zie Br. N. Wth. 
en sghhelleb in voce). 

Eene 5^®, hedendaags alleen gebruikelijke, beteekenis, die 
ons ten laatste nog te behandelen overblijft, is die van 
net, schoon, van lichaam, van voorkomen, ontstaan door de 
toepassing van strictus, eng, dam op de gestalte. Verg. «/«w^- 
van slinken, dun worden, en in het ndd. kneep, taille, 
kneepsk, van goede taille, en kneeprock, kinderkleed voor 



»; Over de verwisseling: van 7 en k- als l)eginletter door eene liqnida 
gevolgd, zie bl. 41. 
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jonge meisjes , om de gestalte voordeelig te doen uitkomen. 
(Zie Br. N, Wth,). 

Tot zoover over knap. Voordat ik echter dit artikel eindig", 
nog een enkel woordje over het stamwerk woord knijpen. De 
in gelijke beteekenis naast het verbum voorkomende vorm 
nijpen doet ons vermoeden , dat de k hier slechts een o^gt- 
blijfeel van het voorvoegsel ge^ en alzoo nijpen de oor- 
spronkelijke vorm is. Dit wordt nog meer bevestigd door 
de vormen met y, die wij zoo vaak ontmoeten. Behalve 
in het ndl. vinden wij dit nijpen echter slechts in het on.. 
nipa^ met verdubbelde sluitletter in het eng. to nip^ en 
in het ags. mpan , nap , enz. Doch in dit laatste dialect ver- 
toont ntpan eene geheel andere beteekenis dan in de overige , 
nam. die van obscwrare ^) , welke schijnbaar niets te maken 
heeft met coarctare , als hoedanig wij overal zoowel de vor- 
men met als zonder g of k gebruikt zien. Bij nadere beschou- 
wing echter erkent men, dat dit ohscv/rare niets anders 
is dan eene bijzondere toepassing van het begrip omgeven^ 
zich om iets keen heivegen^ dat zeker ook dat van premer e 
en arctare opleverde. 



KNIJZEN, VERKNIJZEN, VERKNIJSELIC. 

Voor zooverre mij bekend is, is tot nog toe nergens 
over de beteekenis of den oorsprong van bovengenoemde 
werk woorden gehandeld. Daarom wil ik er mij in dit 
opstel mede bezig houden. Vooraf echter deel ik de plaatsen 
mede, waarin ik ze gebruikt vond, omdat men dan met meer 
gemak de beteekenissen er van zal kunnen opmaken. 



i) Zie b. V. nipende niht, nox obscure {Beovul/, 547 en 650; en de 
derivata nip, genip, caligo, nubes {Beov. 1361 en 2809). Zoowel in 
beteekenis als in vorm beantwoorden hieraan lat. nubes, nebuia, nubo. 
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1 Ja maar an vrient, 

S'j* ff^ij jniste comen mij te knijsene? 

VAN GHiSTELE, Ter. Oom. Adelphi, 24. 

2 Help, ik knijs van dubbel spijt 

V. D. VENNB, Bel. Wer. 195. 

3 I^u^ en acht niet op ''t knijsen van Fans Joannes natie. 
Al spronghen zij achtei'waerts uyt desperatie. 

Liedekens en Refereynen van soetbkdal, .'^8. 

4 Wie te vroegh is al te wijs 

Wordt te vroegh oerknijst en grijs. 

V. D. VENNE, Bel. Wer. 209. 

5 r)e vreeselijke toi-menten ende al dmisbaren 

En in 't oordeels verklaren, hoe wij worden verkneaen. 
De Mondaers versteken, de weldoeners gheresen, 

A. DE ROOVERE, Rhet. W. 71. 

6 Dat ie luyde wert ix)epende van vaere verkneaen. 

Boomgaert der Belgischer Poëteriien , 1 4. 

7 O hittighe wreetheyt, snootst van ghebroede! 
Dijn spijtighe allendighe drooghende roede 
Vol van onspoede nu op mij daect 



Snel is u konste, u vertrek lijselic, 
Thendd raisprrjselic , wat ghij beghint, 
Vol injurien, elcken verknijselicy »), 
Met bevende leden, mijn tanden krijselic, 
Den thoome rijselic, die Aletho spint. 

CA8TELEYN, Piframus en Thisbe, 21. 



M Ik stel hier het adject verhnijselic bij de verba, omdat men in het 
oudere Vlaamsch meermalen een met ig of lijk van het verbum afgeleid 
tidjectief als participium praesens gebruikte, en wel voornamelijk in ver- 
binding met het koppel woord ter omschrijving van het \^'w. aelf. B. v. : 

En doet soe ick n sal vermanich zijn. 

VAN oiSTELË, Ter. Cotn. Heaui. 78. 

Twelok ick mijnen man dicmls ben verwijtelic. 

ID. Pkormioy 9^. 
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fins, stupidus, bij ons oudt^ds, en als adjectief nu nog in 
gebruik. Ik heb daarom getracht den oorsprong dei* beide 
woorden op te sporen, om langs dezen weg aan te duiden. 
hoe zij bij gelijken vorm zoo verschillende beteekenis 
konden hebben. Den uitslag van dit onderzoek deel ik in 
dit opstel mede. 

Er bestaat in onze taal een substantief, nu alleen in den 
pluralis, maar vromer ook in den singularis gebruikelifls: , 
nam. lompen , bij KUi. lompe , panniculus , assumentum , linte- 
um attritum, hgd. der Lumpen^ deen. lumpe^ zw. Iwmj9 ^ 
overal in de bet. van vod^ l<ip. Den oorsprong er van zoeke 
men in het subst. lap (ohd. en ags. lappa ^ on. lappï) , 
dat door tusschenvoeging van m *) een vorm l4imp{en) 
voortbracht, die nu nog in het zd. gebezigd wordt als 
Stück vom Hemd^ das ofus zerrissenem oder nicht gehorig 
zugemachtem Beinkleid niederhdngt; vanhier het adject. 
qlamplt^ glampelet, van den hemel gezegd, wenn er sekr 
klsme locker anemander hangende weiszbegrenzte Wolkchev 
zeigt , welche fur Vorhoten eines anziehenden Windes geiten , 
dus als 't ware gel^jtpt is. (Zie schmeller, II, 467). Uit dit 
lamp zou dan door eene, wel niet zeer algemeene, maar 
toch somtijds voorkomende wisseling der onvolkomen a 
met u ons subst. lomp te verklaren zijn. 

Nu is er eene zeer gewone troop in onze taal, waarbij 
men de benaming van vuils en smerige lap overdraagt 1" op 
iemand, die smerig of slordig gekleed gaat, en dat wel of 
uit armoede of uit gierigheid ^), en 2^ op iemand, die 
smerig en slordig in zijn gedrag is, voornamelijk die onze- 
delijk leeft. Op die wijze kreeg Lump in het zd. niet 
alleen de bet. van een arm , smerig^ met lompen hekleed mensch 
en van een rijkaard^ die karig en gierig i», maar ook van 



») Verg. zoo bij ons toimpel met (wijpen), goth. veipan, kamperfoelie 
met capri/óUum, enz. (brill, Ned Spr, mar H, O. I, 48). 
*) Verg. het lat. aordtdus, dat èn smerig èn gierig beteekent. 
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verkorten klinker Jcnisgchsn^ terere, quassare; het Friesch 
echter vertoont nog den zuiveren vorm kniesen eveneens 
in den concreten zin van kneuzen. (Zie epkema, W7f, op 
G. Japiks, 248). 

Wat den oorsprong betreft van hdjzen^ zoo zoek ik dien 
in een alleen nog in het ags. als compositum voorkomend 
verbum (fegi^san , conterere. Het simplex , dat in onze bron- 
nen niet voorkomt, moet een denominatief zijn van het 
subst. gm^^ firicatio, dat op zijne beurt weer gesproten is 
uit grMan ^), giM^ enz., fricare, comminuere, ohd. gnUan^ 
nhd. gmten^ zw. gtdda^ deensch gnide De zwakke vervoe- 
ging, die ons werkwoord als denominatief moet hebben, 
komt nog voor in de 4^^ der aangehaalde plaatsen, terwijl 
de 5^«, 6^®, 8^^ en 9^® de door verloop ontstane sterke vertoo- 
nen, even als mnl. fijnen en nu nog prijzen j wijzen en 
beladen. Wat den overgang van g voor n in k betreft, zoo 
vergelijke men bl. 41 , aant. 1. Ook hedendaags zijn knyzen 
en verknijzen nog in zwang in de bet. è , maar zij vertoonen 
den wissel vorm met ie^ die, evenals iedel, gerief ^ vliem, grie- 
zelen, ries, enz., de oude uitspraak van ij heeft bewaard. 



LOMP. 



B\j mijn onderzoek omtrent het ontstaan van eenige bij 
ons volk vroeger en hedendaags gebruikelijke scheldwoor- 
den (zie artikel eenioe scheldwoorden) ook lomp behan- 
delende, ontmoette ik dit woord in het zd. in de beteekenis 
van gierig of smerig mensch: begrippen, die bij geene moge- 
lijkheid in verband zijn te brengen met dat van homo har- 



O De hiernevens in het ags. als caedere voorkomende vorm cnidan wijst 
op een ouderen vorm ntdatiy of misschien liever hnidan, (Verg. on. hnidra , 
dilTamare.) 
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na yerloren en niet meer in onze bronnen te Wxiden 
verbum siimpam^ tnndere (gumm. II, 59), dat eezi SÈd-- 
ject Homp^ obtosus, d. L door tundere bot giRmaaIrty en 
een subet. gton^e^ troncus, corpus mutilatum, d. L SÊi^ge- 
stooten licbaam, opleverde, alsmede van deze beide wooxxleai 
afgeleide verba stampen^ hebetare, en stompen^ trunoajre, 
mutilare (kil.). Door nu in gelijke bet een verbum ümt^^gm 
te stellen verklaart men niet alleen een bij Ka. voorkomexicl 
Hubst. lomp^ eng. lump^ frustum, d. i. a%estooten, a^knot 
lichaam ^), maar ook een eng. adject. limp^ in de iran 
mutilus afgdeide bet. van slap^ zwak. Zoo ook een ndd. werlc:- 
woord, uit een verloren Immp^ claudus, ontstaan, nam^ hmpen ^ 
een beetje hinken, een subst. hmpensteert , die een beetje 
hinkt {Br. N. Wtb.) , en een eng. to limp^ mank gaan. En 
gelijk van gtwnp^ truncus, een stompen^ truncare, mutilare, 
ontsproot, zoo zullen misschien ook door uitbreiding van 
het b^rip rmMare^ dat niet onmogelijk vromer bij ons aan 
lompen (van lamp^ frustum, gevormd) evenals aan ittompen 
eigen was, de bij jol. vermelde verba lompen j impingere, 
infligere, en lowphaUen^ colaphos infringere, ontstaan zijn. 
Men vergelijke ook de t^enwoordige bei van impingere, 
mJUgere^ welke, bij stompen behoorende , zeker eveneens uit 
de vroegere mustUaire is ontstaan. 



MARKT IN SAMENSTELLING. 

Gelijk bekend is, kan het achtervo^el {er)i^ of (ar)y 
gebruikt worden, behalve in meer gevallen, P om, achter 
verbale stammen geplaatst, woorden te vormen, die de han*^ 
deling als bij aanhouding en herhaling uitgeoefend te kennen 
geven, als b. v. in: klapper^^ bedelofij^ enz., en 2^ om, aan 



») Zie <x)k bij vondel, l, 379, lom() \\\ de het. van klomp. 
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ssaaknamen toegevoegd, eene verzameling aan te duiden der 
in het eerste deel genoemde zelfstandigheden , als in: 
^n/uiêtery^ landertj{en) ^ enz. (Zie brill, N, Spr, voor H. 

O. I, bl. 122.) 

Deze zelfde kracht nu had ook in de volkstaal der 17*^^ eeuw 
het woor<]^e fnarkt als tweede samenstellende deel, gelijk 

uit de volgende aanhalingen kan blijken. Voor de eerste 

soort zie mem b. v.: 

Alwaer ghy (de toovenaar) op divei-Huhe plaett^eii alle thieii di^ii met 
het frenqentere van den voonw. Sabath in vergaderiuge van dansmert 
gecontinneert hebt met diversche vrauwspersooneu , enz. 

CANMAERT, Btjdr. tot liet oude strafrecht, 163. 

Want ingeval uw goeden naam 
£en enoode klapmart overkwam. 

CATS (R.), 191. 

T*en is geen lachmert hier. 

DB BiE, KL van Qjuinten Qiuack, 12. 

Geen motka« of boixleel, of ''k heb er in geweest, 
Qm dezen dief te speuren; hem zou zoo lichteiyk 
Een hapermerekt gebeuren, want hy meekt aan de koor. 

ID. Beschermde Suyverheydt , 22. 

Da W6terland8 gespuys, se souwen ieen verdwelme, 
Medden soufRet of twee; beur veuyste zayn te hert; 
Men lust me van die kost, ^k en sueck gden h&permert. »). 

HUTG1BN8 (Ckmst, 1658), 1298. 

Al moeit hem ^t hof du niet met uwe beua^marten. 

BKSD. SchijnheU, 34. 

Van de tweede soort van samenstellingen ontmoet men 
een voorbeeld in bbbd. Moortje j 69: 

Vuer keysers kroonen, vuer horentjes en vner schelpen, 
£n sulck luermarckterij y dat nienwers toe en dient 

Evenzoo bij van santen , Snapp. Sijigen , 25 , iwmaterumrkt 
voor snuigtertjen. 



i) Het subM. ka^ennerkt schijnt men te moeten verstaan als eene han- 
deling , waurbyi het hapert 
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Verg. ook kiliaen , die in voce marckt zegt: ^Marckt in 
^rompositione aetionem, frequentiam et conventum significat: 
„ut beusel-merckt, wugae; loop-merckt, freqtiens comswrgun; 
„drinck^merckt, /re^«ew* compotatio; trouw-merckt , mtptiae; 
„brabbel-merckt, ruchel-merckt, kijf-merckt." 

Markt brengt het denkbeeld mede van drukte^ getvoel, 
gedoente^ én was dus zeer geschikt om eene handeling 
minachtend voor te stellen. Als zoodanig wordt het woord 
ook buiten de samenstelling in het West-Vlaamsch (de 
BO, Westvk Idiot. 671, h) gebezigd voor ^doening, die 
meer of min belachelijk en dwaas is." B. v. : . 

"'t Sijn hier ook al sulke markten. 
Men gelooft aen toover-parten , 
En het is al beu^elry. 

VAELANDË. 



ONBELOMPEN. 

Meermalen komt bij onze oude schrijvers een adjectief 
onhélompen voor, dat bij* kil. vertaald wordt door rudis^ 
incompositus ^ insdtus^ impolitus. Den oorsprong hiervan zal 
ik in het volgende ontwikkelen. 

Er 'bestaat een door de Germaansche dialecten verspreid 
sterk verbum, dat in de Gothische bronnen niet gelezen, 
wordt, maar aldaar tot de 1***® ablautsklasse behoorende , de 
vormen Vimvpcm^ lamp^ Vwrapvm^ hmpcms^ moet gehad hebben; 
in het ohd. toch vindt men Ivmfan^ lamf\ enz., convenire, 
ags. limpan^ ook sterk vervoegd (en niet limpjan^ gelijk 
GRAPF aanvoert), evenire, accidere, pertinere. (Verg. ook 
j. TE WINKEL in den Taair en Letterh, II, 198 en vlgg.). 

De oudste dezer beteekenissen is zeker de Angelsaksische 
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van aceidere, erenire^ welke, ook aan het Oud«-Hoogdmt6ch 
eigen (otfried, V, 9, 45), zelve misschien ontsproot uit 
die van gaan ^). Bij verscheidene verba namelijk heefk 
zich uit de bet. zich bewegen die van gehemen ontwikkeld. 
Verg. lat. accidere^ contmgere^ congruere^ evenire, fr. arrwer^ 
, mnl. meavctren,, nnl. wedervaren^ ndl. der 17*^® eeuw vallen^ 
gebeuren (coster, jT. de Boer^ 32), en nu nog voorvallen, 
overkomefi, ontmoeten; ook ons beuren, gebeuren , van os. 
ffibwriixn, gaan, en geschie{d)en , nhd. genehehen, dat vol- 
gens de afleidingen,^ ttchicht en schichtig, ook een verbum 
van beweging zal geweest zijn. {Zie Archief lil , 152). Gelijk 
toch de verba van beweging eene verandering in de ruimte 
aanduiden, zoo die van geschieden eene verandering inden 
tyd, d. i. van niet zyn tot zyn. 

Wordt zulk een verbum movendi met een dativus , als 
doel gebruikt of met een nadering aanduidend voorvoegsel 
samengesteld, dan krijgt het per metaphoram de bet van 
deeere. Wat namelijk ergens bij behoort., begeeft zich er 
naar toe, en wat er niet bij behoort, verwijdert zich er 
van. Vergelijk lat. convenit, competit, hgd. es gebühret, bij 
ons het komt toe; ook met weglating van den dativus het 
past (vgl. fr. passer, gaan), het voegt, eig. kMnt bij, enz. 
Op deze wijze zien wij ook het ohd. limfan , alsmede het afge- 
leide kalimfan , de beteekenis van deeere ^ gonvenire , competere, 
ontvangen , b. v. mi/r limphit , thaz ih thenke (otfb. III , 20, 13). 

Uit dit werkwoord kon zich nu een part. perf. of een adject. 
belompen ontwikkelen in de opvatting van gepast, voegzaam, 
net. Het wordt als zoodanig in het MnL Wb, van oudemans niet 
gevonden, maar komt voor bij v. d. venne, Belach. Wer. 104: 

Schijntet toeitigh *; of belomjifen? 
Elck een geeft sijn selven mompen, 
Elck een deckt sijn eigen fout. 

> ) Hiervoor pleit ten zeerste de Sanskrietvorm lamb , die oallen beteekent. 
^) Het adjectief toertujh is te verklaren Aoot bespoUeUjky lachvenvekkend, 
geDjk uit de volgende plaatsen zal blijken. 



. T4 
O^k nog IMd. 284: 

Dnt meu sagh mef wtmgder aan 
IVee gekleede Tvrkeiw sfeMin: 
d^JSen die hadt een Muto beiomptn. 
Mei een Faltrock by de Pompen. 

Wil men ter verklaring een werkwoord helmpen (agB. 
beUmpan) aannemen in de bet van pasten, voegen, dan 
beschouwe men belompen als een daaruit gevormd partici^ 
pimn perfecti. Doet men dit echter niet, dan is het woord 
op te vatten als ac^ectief, evenals hereden, bevaren, heieze»^ 
heèiend{e), hereisd, enz., door voorvo^ing van he en aan^ 
nemiiig van den uitgang van het verleden deelwoord van 
een verbalen stom alj^eleid. De op deze wijze gevarmde 
woorden geven den toestand tc^ kennen van iemand , dw 
de in den verMen stanuf aMngedui^ werking veel venriorht 
heeft of verricht y of ook eeae eigenflehap, die door de 
herhaldde werking is^ verkr^e». Vergelijk heredm, h^ da^ 
veel gereden he^ en daardoor bekwaamheid in die ver- 



Dat ick segghe sel is aardigh 
Van den Hoofaen Edeldom; 
Isset toertigh, lachter om. 

V. D. VBKNS, BeL Wer. 63. 

"'T is mijn eflbn en gelgcke; 
Benje schamel, beige rijcke, 
Benje mal, of benje wgs, 
Benje toertigh, benje vijs, ens. 
Ibid, 263. 

Al ben ick een lutje toertigh, 
Dick en drolligh, bot en boertigh, 
Nochtans weet ick, wat hij l^dt, 
Die KÏjn vrijster word ontvrydt 
ID. Minnemaly 22. 

Oflf ben ick te bot of boertigh, 
CNF te mail, off al te toertigh, 

Ibid, 39. 
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richting heeft verkregen; iw«r6«,hij die reel gevaren heeft 
en sdzoo ondervinding daarin heeft opgedaan; belezen^ 
Hij die veel gelezen heeft en alzoo veel weet; bediend{e)^ 
hij die gewoon is te dienen, enz. Evenzoo ook beteekent 
dan helompen, van personen gebruikt, hij die in zijne 
handelingen, en van zaken, dat wat in zijne eigenschap- 
pen behoorlijk, passend is. 

In beide gevallen evenwel heeft het oppositum van be^ 
Imnpen, onbelampen^ den zin van niet behoorUjk; dus op 
personen toegepast, van onbeschoft^ lotnp, en op zaken, 
van ongeordend^ ruw. B. v. : 

Wat dunkt u toch van dese wijs? 
Voorwaar zij dnnkt mij wat te vijs, 
Zeid** ik, en ging naar mijnen zin. 
Ik noenido dit een ezels min; 
Waut alp dit onbelon^en ho&st, enz. 

CATS (H.), 30. 

Den grooten waUevisch en ander zeegedit>gten 
Verstrooit hij hier en daar met vreeselijke togten. 
Totdat de doode romp van "'t onbelompen vee 
Maakt, waar het nedendnkt, een eiland in de zee. 

/6. 500. 

Dat schoon^ dat geestig baar, zuo net weleer gevlochten, 
Dat zonder heeten brand geen vrijers tien en mogten. 
Is mi inoengerold, gedwongen overhoop, 
£n *t is nu maar alleen een onbthmpen knoop, 

Ib, 338. 



SCHOOIEN MET ZIJNE AFLEIDINGEN. 

Dit verbum, dat misschien in geene andere Germaansche 
taal dan alleen in de onze nog voorkomt, heeft als oudste en 
oorspronkelijke beteekenis die van gaan^ welke nog me^* 
malen bij onze oadere* schrijvers voorkcHnt. B^ v. : 
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Be, winter jiad gemaect van de riyiereo straten • 
VcxM- peerden en volc, datter over schot/de. 

SAMBücii'S, Emblemata, 101. 

Siet ons na de kercken schoyeu 
Om noch plaet^ te vinden daer. 

UDEMANS, Geestelijck Gebouw, 5. 

Hola, Caro^e, soo slün most ^ij niet schoi/oi . 
Eens onder wegen poyen is de vont 

BREUOHEL, Boertiifhe Cluckten, 17. 

Dan sal ick met u nae huys toe schoyen. 

Ihid, 67. 

Voorzien van het voorvoegsel ver vertoont het derhalve 
regebnatig den zin van weggacm , vertrekken. B. v. : 

Ghij waent misschien, het groote licht 

Zal hunne schobben doen versckooyen, 

HOOFT, Ged. (leend.), I, 286. 

Door Pallas"* schadelicke toorn dé dit haer machtige vader. 
Die door tweedracht de twee gebroeders dede verschoyen. 

cooRNHBRT, Odyssea , I, 14. 
Gij zult van mij vervreemden en verschoyeti. 
En sal ick dy ook overal versti'oyen. 

s. AMPzmG, Heylige Traenen, 84. 

Zie voor meer voorbeelden oudemansop hooft, en huydecoper, 
Proeve van Taah en Dichtk, II, 284 vlg. , alsmede vondel, 
VI, 749, XI, 815 1). 

In deze eenvoudige beteekenis zou echter «vhooien^. even- 
min als andere verba van beweging, steeds in gebruik 
blijven ; want door verloop van tijd nam gaan een of ander 
bijbegrip bij zich op en ontwikkelde op deze wijze de 
volgende meer beperkte en deels nu nog, deels vroeger 
gebruikelijke opvattingen. 



ï In HouwAERT , Handel der Amoureusheyt , Venus eti Mars , 69 , schijnt 
bet WW. als verlaten en dns met den datief gebiiiikt te eijn: 

Ay mij longheren, ghij smijt soo' stijf; 
Ick sal B v.er8ck(nfen , ay my, hout stiUe. 
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Ten eerste voegde men aan zich hewegen het begrip 
van snelheid toe, als blijkt uit kiliaen, die het woord zelf 
door céleriter ineedere en het afgeleide verschoyen door jwo- 
fugere vertaalt. Ook meyer geeft schooien^ snellijk loopen, 
en de volgende plaats uit brbderoo's Moortje (blz. 54) 
laat ons geen oogenblik omtrent de opvatting van cel^ 
Titer cwrere in twijfel: 

■•k wou, dat ghy een slinger had, 
Om 800 van veers te gooyen met Hteenen na haev gat. 
O bloedt, hoe sonwen sy schoyen\ 

Eene andere bijbeteekenis was die van gaan om te vrijen, 
(Verg. hopen met gelijke toepassing). Als zoodanig wordt 
het werkwoord in Noord-Holland gebruikt van boeren- 
vrijers, die des avonds, voornamelijk des zondags, naar 
hun meisje gaan. Ook zegt men hiervoor om schooi gaan. 
(Zie HS. van kool , o^er het N, Holh dialect^ Cat. v. Lk. I, 65). 

Verbond men het begrip achter lande met schoyen^ dan 
kreeg het den zin van landloopen. B, v. : 

Hoor , Izabel , ik wil om jonwent wil geen gevaai* loopen , 
Dat je met de een of de ander lichtmis tot myn schaade en schand 
Het haazej^ mogt kiezen, en eindelyk voor bedelaarster sckooyen achter "tland» 

ALEWïJTN, De bedrooge Woekeraar, 33. 

Doch spoedig behield het ook zonder deze bijgevoegde 
woorden hetzelfde .begrip, ten gevolge waarvan wij nu nog 
schooier en schooister voor landlooper en kmdhopster gebruiken. 
Daar echter deze lui meesta\ geen millionairs zijn , en meer op 
eens anders kas dan op hunne eigene leven, begon men 
schooien niet meer voor de geheele verrichting, maar voor het 
voornaamste deel ervan, voor bedelen^ te bezigen. B. v.: 

. U de straiteii door te leien 
Kn met bidden en met schrdjen 
Schooijen om een stukje brood. 

IMMBRZEEL JR. , Gedichten, H, 23. 

Deze beteekenis nu is 4e eenige, waarin v^j tegenwoor- 
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dig HOg het vfirbom gebruiken; zeer dikwijls eyenwel Talt 
ook de ongnnstige opvatting weg at dnidt het woord alleen 
een amnk(mdend vragen om ieU soa. 

Doch nevens al dese intransitieve begrippen moet gehooien 
ook transitieve betekenis gehad hebben. Ten opzichte van 
het simplex kan ik dit niet door bewijsplaatsen staven, 
maar de beteekenis van verjagen^ verdreven, w^e het 
afgeleide versehooien vertoont, geeft recht om ook voor 
gehoaien die van bewegen (trans.) te vermoeden. Als bewijs- 
plaatsen hiervoor zie men b. v.: 

Dn hebst ons. God» van dij trerschoift 
End" van malcander wijt ghestroyt. 
BiARNix, Psalm ItXy 3. 

(ïhy laet ons wijt in *t Heidendom vei'^ti'ojen , 

En zonder waerde, om niet, 
A)8 slaven, dns verkoopen en verschcjeti. 

Benepen van verdriet. 

VONDSL, VII, 282. 

Doch er is nog meer dat ons wijst op eene transitieve 
opvatting van schooien^ en wel in de eerste plaats een 
subst. êehoaiery dat kennelijk niets anders aanduidt dan 
drager y êjomoer^ gelijk blijkt uit v. d. venhb, Beh Wer. 120: 

Over Dreegen, Schoyers^ Clippers, 

Over Ambochtslny en Boer. 

Yoomamelijk schijnt dit subst. gebruikt te {sijn voor 
wijn- of bierdragers. B. v. : 

*t Was moy, kon ik daar mijn Wiji^kooper en Schoyer mee betalen. 

w. D. HOOPT, Hedendaegse VerL Soatij 19, 

Deze lieden nu mogen niet van te best allooi zijn 
geweest en zich in hunne betrekking ook tot minder eer- 
lijke handelingen geleend hebben; althans in bbedeboo, 
S^, Br ah. 31, worden zij nevens de shdkers gezet: 

Sy misbmycken den dranck en oock het goede suyvel; 
Sy vorderen het Lant, hoe? sy vorderen de duyvel, 
%j hdlpen.de ackoytr ea du^chêr wel an gheit. 
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Zelfe voor paiu^eshouders dienden 21], gelijk men kan 
opmaken uit bred. Moortje^ 64: 

Maer kr^ghen sy wat gelts van haer pol, van haor lief, 
Soo tyen 87 nae "'t huys hier van Gerrit den Dief, 
En hunren daer een kleet of lossent nyt de Lommert, 
Of na de Schoyer, of daer "'t goe^'en is bekommert O. 

Ook eene andere afleiding van schooien^ t. w. besehooienj 
die de beteekenis heeft van bezorgen^ kan niet anders ver- 
klaard worden dan door een trans, begrip van het simplex. 

In 't bijzonder werd dit werkwoord gebruikt voor het bezor- 
gen van hier^ als blijkt uit vondel, VI, 148. 

Hier beschoit men andre tonnen 
Als de brouwer brouwt te Lonnen. 

Vanhier Uerhesehoyers ^ lieden, die te Amsterdam buiten 
de stad gebrouwen bieren bij herbergiers en burgers aan 
huis bez(n*gden; zeker wel dezelfde als de bovengenoemde 
ichoyera. Zij werden in 1621 om der goede orde wil tot 
een gild gebracht, dat echter in 't midden der vorige 
eeuw weer te niet ging. (Mededeeling van den heer teb 
öouw) »). 

Maar evenals wrj boven ftchoyer in ongunstigen zin ont- 
moetten, zoo schijnt ook beschooyen als min eerlijke bezig* 
heid voor slmken gebezigd te zijn. Zie b. v. bbed. Sp. Brab. 31 : 

Sy helpen de schoyer en sluycker wel an ghelt; 
Maer dat baet het Landt noch pachter niet een spelt. 
Wat boeven datter zyn, worden sy mede-stander, 
Den eenen fiel die sal *t dan stelen van den ander; 
Maer dese brouwers of de ghene die "t besckm/t , 
Of die het sluycken **» naohts, sy blijven noch heroyt. 



>) Beide hier genoemde plaatsen van brbdbroo srjn noch in den ^, 
Brab.y van Br. VEnwiJS, noch in het Wb, op Br, verklaard. 

* ) Natuurlijk kon edilsr heachcfyer ook van andere saken gebengd wor- 
den» 2oo onttQoet nieu ook heackoyers van houtskolen hijéb goudameden. 
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Eindelijk vertoont zich dit verbum nog als hezorgen , beredderen^ 
eene beteekenis, die het door algemeene toepassing uit die vaü 
bezorgen {aan huu dr^n^^ontwikkeldé. Zie als beyr^splaats b. v. : 

Ontijdige moeyal», die "'t alle ^AnUen beschot/en en overal zich in-steken. 

DE BRiTfE, Banrketwerky I, 302. 

Tot zoover over de verschillende opvattingen van schooien. 
Alvorens echter van dit artikel afscheid te nemen, zullen ivij 
ons nog even met den oorsprong van het werkwoord bezig"- 
houden. Gelijk tooien uit goth. tofojan^ taujan, strooien uit 
goth. «travjanj straujan^ ooi uit goth. om, gooi uit goth.. 
gavi ontsproten zijn, zoo ook zou men voor schooien een 
Gothischen vorm skavjan kunnen vermoeden. Deze nu komt 
zelf wel niet in onze bronnen voor , maar hij is met vrij veel 
zekerheid op te maken uit skêvjan^ hetwelk wij in dat 
dialect in de bet. van gaan ontmoeten. Gelijk namelijk 
{ga)têvjanj ornare, kennelijk uit tavjcm^ tau^an, ontstaan is, 
zoo zal ook gewis skêvjan wel tot een oorspronkelijk skavjan^ 
skavQan terug te brengen zijn. Ook schaven^ goth. shaban,, 
dat, evenals schooien^ gaan beteekende (zie Dr. vkewijs in 
den T, en L, Bode, I, 236 en vlgg.), pleit als wisselvorm 
van skavjan voor het vroeger bestaan van dit werkwoord. 



WELVEN 

MET ZIJNE SAMENSTELLINGEN EN AFLEIDINGEN. 

Toen GBiMM indertijd in zi^ne Qrammatik ^ (II, 58) verlo- 
rene, weder door hem opgespoorde, stamverba bijeen- 
plaatste, voegde hij aan het ags. subst. hvealfa (fomix), 
het on. hvolf (convexitas) en de mhd. gewelbe (camera) en 
wQÏbe (fomix) een sterk werkwoord der 1«*® klasse hvilban 
toe, doch waagde het niet de beteekenis er van te bepalen. 
Had hij evenwel gelet op andere afleidingen, als ohd. walbi 
(met. verloren A), volubilitas, walbSn, volvi, welbi, vertigo. 
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i^erioalhfmssi^ subversio, en had hij bedacht, dat het fr. voütenit 
vohita ontstaan is (diez , lËtym. Wtb. 445) , dat fomix eene 
boogsgewijze gebouwde bedekking is, en dat hvüban iden- 
tisch is met het lat. vohere , dan zou hij geen oogenblik geaar- 
zeld hebben om het verbum als draaien, hnigen ^) te beschouwen. 
Maar heefkdit vermoeden reeds groote waarschijnlijkheid, 
tot zekerheid zal het worden , zoo wij het verloren geachte 
werkw. zelf terugvinden in het mhd. en in onze oudere 
taal. In het eerste toch ontmoeten wij een wühe, walp, 
gewoJhen, dat met dch verbonden de van draaien afgeleide 
opvatting van sich ausdehnen vertoont (benecke, Mhd. Wtb, 
III, 664), en in de andere welven, gewohen (zie beneden), 
met de oorspronkelijke bet* van voïvere, draaien, wen- 
telen. B. V.: 

Welft grote stenen voer der speloncken gat. 

Bijbel V. 1477, .Tosua X, 18. 

Ook in samenstelling ziet men omwelven als omdraaien 
(trans.) : 

n schoonheyt reene 
Doet, dat ick mijn ooghen naer u omwelve wijt 

Dboék der Amoureush. 53. 

en intrans. in trop. zin, als dansen, springen van vreugde 

(verg. dreumen, bl. 32): 

Mijn herte ghetnicht ray, Ja, dat sy *t is selve, 
Ick omwelve met vreucht onnntsprekelie. 

Spelen van Sinne op die questie: Wat den mensch 
aldermeest tot conste verweet, 71. 

Evenzoo vertoont het verbum zich met het voorvoegsel 

be als bedraaien., verstrikken: 

beivelve O in eyghen strick 

VerweiTen dick de stricke hanghers selven. 

BRED. Griane, 47. 

Weldra evenwel ging deze beperkte beteekenis over in 
de meer algemeene transitieve van doen bewegen, doen komen, 

O Verg. de ags. samenstellingen dhvyl/an en behvyl/an, beide al« 
obi-uere in gebruik. 
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of in de intransitieTe Tan ziek bewegen^ ^«m, meestal met 
het bgdenkbeeld yan iete dat dieigraid aankomt '). 

In de eerstgenoemde opyatting ontmoeten wij welpen b. v. 
in de Tolgende plaateen: 

Ghj gnlrige, die *t Ytm thienen, yan elTen stelt; 
Siet toe» oft (dagen ghy OTer n wehen selL 

A. vmn, m, 70. 

Godt sal Q als Boeken van sijn 'geminde schejen ; 

Ben wint flgm torens aal over n tpehen ^t net 

IDSM, m, 214. 

Nog meer echter doet het ww. zich intransitief voor, en 
dan met yerschillende toepassingen als rijden^ rennen of 2is 
gaan^ komen (veelal trop.). B. v.: 

Si selen op ons oomen welven 
Met enen vrecieliken gemoete. 

V. YELTHEM, IV, 27, VS. 10. 

Si vfelfden alle op hem ter vaert, 
Elc noepte met sporen sijn paert *); 

Ferguut, 4107. 
Vallet dan, daert hem qnalijck gaet, 
Cleyne claghe siet men op hem weioen. 
DB ROOTEBB, Rktt. Wrh, 80. 
Als laet "t Bommich tot zotheid op hem welven, 
Ohelijck veel sotten doen in ''t swerelts hevanc, 
Niemant en doen zi) eenich qnaet dan hem zelyen. 

CA8TBLBTN, Omste von Rhet. 125. 

Dos plfntse te groefeene met reverentlen, 
Eer dat eenighe schaemte ons (dat) welve. 
Dhoek der Amoureush, 104. 



* ) ^S^ > ^^^^ ^^ overgang der beteekenis , zich wenden met het oor- 
spronkelijke winden^ en canverti of convertere se , zich begeven, gaan, met 
convertere, omdraaien. 

*) Om met Dr. vbrwija {Spel v, d. Sacram. bl. 91) in de twee laatst 
aangehaalde plaatsen aan welven en het beneden te behandelen aanwelveti 
het begrip in gebogen houding toe te voegen, zie ik geene enkele reden. 
De bet rennen, rijden toch is, gelijk ik boven aanmerkte, niets dan 
eene bijzondere toepassing van dealgemeene zich bewegen. 
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Met ^heboghen knien ick voor u wehe. 
A. BiJKS, m, 160. 

Zie ook nog v. vblthem^ IV, 29, vs. 92. 

In samenstelling vertoont zich aanwelren als aanrennen: 

I)er heydenen macht i<« ons te ^xx)t, 
Zy commen met hoopen aengheioolvev. 

Spel V, d, Sacram. i\ d, Nyemv, fs, 642. 

en optcelven, in den trop. zin van tumtijgen: 

Dat ie n opwelfde i» ongheloghen juist 

Spelen vun Sinne op de vrang: Wien den wrMirw 
troost kioam te haten, enz. 15. 

Gelijk wij uit de Oudhoogduitsche afleidingen, het Mid- 
delhoogduitsch en het zoo even bijeengebrachte amghe^polren 
kunnen opmaken, had welven oulings eene sterke vervoeging, 
welke echter (zie de boven vermelde imperfecta welfde en 
opioelfde) door verloop in de zwakke overging. 

Hiertoe zal zekerlijk wel medegewerkt hebben het regel- 
matig van ons werkwoord afgeleide welven (ags. hvelfjmi^ 
on. hvolfa^ nhd. wblhen^ ndd. wolven *)i camerare, fomicare, 
dat uit zijn aard zwak vervoegd moest worden en in dezen 
hedendaags nog gebruikelijken zin reeds aan te trefiFen is in de 
Bijdragen van Janssen en van dale, IV, 322 (a® 1410): 

Item drie veinstren upwert ute te breken, die daer jijhescuerd staeii, eiidc 
die weder te rei-welve'/ie met also vele bogheii alser nu waren, ende oenen 
bo^he meer; ende al dies ghelijx zo zalmen in elc van den V andren 
veinstren eenen boghe welven onder dandre diere nu staen. 

Ook met het voorvoegsel he vermeen ik dit ww. in de over- 



i) Wat de verschillende klinkers betreft, die deze vormen vortoonen , 
7A)o merke men op, dat in het h^. meermalen ö staat aln wi^ssclvocaal 
van e, umlaut vanrt(GRiMM, I» , 220), en dat de o en de « (in verwulj\ 
enz.) in de Nedei^uitsche talen erewone plaatsvervan^ei's zijn van e, voor- 
namelijk voor de /. 
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drachtelijke bet. van parare , ordinare te vinden bij breughel , 
Boertiqhe duchten, 8: 

Wanneer kan hnn beter houwelick gebeuren? 
Gheen arbeyt beseni^n, is dat niet wel bewelft? 



EENIGE SCHELDWOORDEN, DEELS NU, 
DEELS OULINGS IN GEBRUIK. 

Wanneer een persoon , die zich in de beschaafde wereld 
zelden of nooit bewogen heefk, plotseling daarin gebracht 
wordt, zal hij zich gewoonlijk niet zeer op zijn gemak 
gevoelen en eene stijve vertooning maken. Niet onaardig 
vergelijken wij dan zoo iemand bij een stuk hout en noe- 
men hem een houteriffen, stijven Klaas , of wel een stijve hark, 
een vlsgel, enz. Hetzelfde deed men ook in de oudere 
volkstaal, gelijk blijkt uit eenige plaatsen onzer zeven- 
tiendeeèuwsche kluchtspelen , waar aan zoodanige lieden de 
naam gegeven wordt van houte klik d. i. van hotUen stok, 
(Zie bij KIL. kliek, kolve, clava). 

Jon rechte houte klik; hoe staat hem dat ter hand? 

ALEWiJK, Puiterv, HelleVy 2. 

Jon bengel, stijve hark, jon houte klik, jon rekel! 

IbicL 12. 

Zie ook j. VOS, Klucht van Oene, 14. 

Op gelijke wijze stelt men zulk een persoon, die zich 
natuurlijk de gebruikelijke vormen der samenleving niet 
heeft eigen gemaakt, wel eens gelijk met een of ander 
ongevormd, ruw voorwerp en heet hem, de eigenschappen 
der zaak op den persoon overdragende, een onbehouwen, 
onbeschaafd mensch. 

Beide deze overdrachten, die ons dadelijk in het oog 
vallen, wijl wij de woorden nog in hunne werkelijke op- 
vatting kennen , vertoonen zich ook bij verscheidene andere 
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dergelijke benamingen, welke deels verouderd, deels nu 
nog gebruikelijk zijn. Sommige evenwel , die het oorspron- 
kelijke begrip verloren hebben, laten niet meer zoo gemak- 
kelijk hunne wijze van ontstaan raden, terwijl andere 
daarentegen hunne eerste beteekenis behielden , maar in de 
overdrachtelijke volkomen onbekend zijn geworden. Die, 
welke mij in den loop mijner studiën voorkwamen en toe- 
schenen eene verklaring of nadere beschouwing te behoeven, 
heb ik indertijd bijeengebracht, en deel ze, naar de beide 
verschillende wijzen van overdracht in twee categorieën ge- 
geschift, in de volgende bladzijden mede. 

I. Prengélf door achtervoeging van het verkleinwoordje 
el van een subst. prange gevormd, dat in het ndd. als «toJc^ 
stang gebruikt wordt {Br. N. Wth,) , en zeker ook oulings 
in onze noordoostelijke provinciën niet onbekend was. Het 
wordt voornamelijk gebezigd in de samenstelling boererir 
pr engel *). 

Twnvpélj evenals prengel^ in het ndd. ontstaan uit pumpy 
stamper, dik stuk hout om te stampen, pistillum. Het 
beteekende eerst mbrserJceule en daarna met assimilatie 
der ^, dus 2i\& ptmmel^ «licker, ungeschickter mensch (Br. 
N. Wth.). Bij ons hoort men het woord in dezelfde op- 
vatting. 

Gaffel 9 in de 17*^® eeuw in zwang voor onbeschoft mensch^ 
en niet, gelijk de hr. oudemans in zijn Wb. op Bred. ver- 
klaart, als schelm^ schwrk. Merkt men namelijk op, dat 
het subst. in de beide aldaar aangehaalde plaatsen voorkomt 
in gezelschap van hmckel en kneuckel ^), dan zal men vol- 
doende reden hebben om het in dezelfde bet. te nemen als 

i) De afleidingen van prencjel, door buskk in het N. N. Taalm. IV, 
251, opgegeven, zijn te gedwongen om schijn van waarheid te hebben, 
en zouden ook slechts bewijzen, dat het woord de bet had van gierigaard» 
wat nu juist het geval niet is. 

2; Zie voor dit woord beneden. 
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deze twee laatste woorden. De oorsprong is duidelijk uit 
de nu nog geldige opvatting van tweetandige vork. 

Kneppei, evenzoo oudtijds gebezigd voor kinkel^ en als 
zoodanig ontleend aan het nu nog gebruikelijke kneppel, 
stok. Zie b. v.: 

van lompe kneppeU, kinkels, boeren. 

ALEWIJK, Bel. Sw. 42. 

Knevel *), bij eijndobp, Gestrafte V rijgeest ^ 18, als homo 

i) Een paar woorden over kneppel en knevel , wat hun oorsprong betreft. 

In de Ond-Germaansche dialecten schijnt een sterk verbrnn cniutan (ook 
niutan , beantwoordende aan lat. nodaré) bestaan te hebben met de bet van 
jungere, Ugare, als blijkt uit de volgende derivata: ohd. knotOy on. hnulr, 
knutr, ags. cnotta, hgd. knoten, knoop, en ags. cnytten, on. hnyta, zd. 
knüten, knütelny ndd. knutten, jungere. Het snbst knoto kon eene pass. 
beteekenis hebben en het verbondene, b. v. Gelenk an der Hand, arti- 
cutus, of iets wat daarop gelijkt, als ocahis arboris, aanduiden , terwijl 
echter ook een actief begrip als het verbindende, de band, bestaanbaar 
was (ORAFF, U, 581). 

Analoog met deze familie is die, waartoe kneppel of, met onverbasterden 
klinker, knuppel behoort. Pit woord ial zijn oorsprong te danken hebben 
aan knop , dat , op gelijke wijze als het bovengenoemde knoto , gesproten 
is nit een verbum kniupan , jungere , welks vroeger bestaan bewezen wordt 
door het mhd. X:nou/\ nodus columnae, nnl. knoop, ohd. knoph, (l^ nodus, 
en wat er op gelijkt, conus, bulla, 2® nervus intortus), nhd. knop/, bij 
KIL. knoppe, nervus, nodus, knoppe oen het kleed, bulla iibularia; ohd. 
knuphjan, nhd. hnOpfen, zd. knappen, ligare, enz. 

Evenzoo het subst knevel, welks stamverbum ik niet durf bepalen, maar 
dat duidelijk ook jungere moet beteekend hebben; in overeenstemming 
met de voorgaande woorden vindt men namelijk zd. knébel, talea, knobel 
knubel, knöchel, ndd. knobbe, knubbe, knÖtiges stück en knospe, bij 
KIL. knevel, knovel, nodus, of lorum hastae niissilis, knevelen, ligare, 
ohd. knebil, nodus, enz. 

Zoo zien wij dus door achtervoeging van il, el de verkleinwoorden knup- 
pel, knovel of knevel en ohd. knutil ontstaan uit 'knop, knobbe en ohd. 
knoto. Alle hebben zij den zin van bacillus, eene beteekenis, die niet anders 
te verklaren is dan door den overgang der benaming knop op een voorwerp , 
dat met een knop voorzien is. 

Op gelijke wijze heeft kloet, dat oorapronkelijk globus beteekende, de 
opvatting ontwikkeld van contus , welke het eerst met stok verbonden , als 
kloetstok, en later ook zonder dat tweede samenstellende deel had. 
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bardus^ rusticug voorkomende, en ontstaan uit knevel^ stipes, 
malleolus, bacillus (kil.). Ook het ndd. heeft het woord in 
dien zin {Br. N. Wth,), 

Bengel f bij kil. fusUsy stipesy maar ook rusUcus^ homo 
stupidus. 

Loen, bij kil. homo stvpidus^ hard/us^ insuUtu. Ook dit 
heeft zijne beteekenis te danken aan een subst. loen^ paal, 
dat wel niet in onze bronnen te vinden is, maar in het 
ohd. en ondd. als paxiUus^ ohex voorkomt. 

Plug, bij KIL. impages^ clambs Ugnem^ en vandaar homo 
incompositus ^ rtidis. 

Misschien echter mag men hier aan eene andere aflei- 
ding denken. De beteekenis zou namelijk ook kunnen ont- 
staan zijn, wel uit hetzelfde jo/t^^Aa, {ook plukk^ eng, phiff, 
ndd. pluggcy hgd. pjhck), maar genomen in den bepaal- 
den zin van houten nagel om iets te bevestigen , bij schoen- 
makers en kuipers in gebruik ; en omdat dit voorwerp geene 
groote waarde heeft, is het niet onmogelijk, dat het subsi 
voor res vüis en vandaar voor nietahedmdeni ^ nietmoaardiff 
persoon gebezigd werd. (Vgl. lor en pnd), 

Loete, bij kil. rutabidum^ roerlepel, en vandaar vet. 
homo agrestis^ insulsus^ bar dus, 

H. KinJcel, door den verkleinenden uitgang el (verg. 
kneukei j pr engel ^ pummel) afgeleid van kUikej draai, 
knoop in eenig touwwerk (weiland, TaM. Wh. in voce). 
Weiland verklaart ons woord als zou het iemand met 
verdraaide hersens aanduiden; de analogie evenwel met 
de hier volgende gelijksoortige benamingen en de be- 
teekenis van het woord, dat wel onbeholpen^ ongemanierd^ 
maar niet gek aanduidt, pleiten t^en de g^rondheid 
dezer afleiding. 

Kloen^ bij cats (H.), 34, voorkomende als lomp\ onbe- 
schoft mensch: 
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Ziti S|)ttsaenl, die zoo moedi<; iiad. 
Het trotschte ventje van de Ftad, 
Het fierste kwantje, dat men vindt, 
Dat is tot onze Trijn fi^zind. 
Tot onze Trjjn, die ix>nde Idoen, 
Daar heeft hij wonder mee te doen, 
Tot onze Trijn, dat plompe stuk, 
Daarin stelt hij zijn gansch geiuk. 

Deze opvatting is ontstaan uit die van klouwe, ^lomug, 
door KIL. aan kloen toegekend. 

Kloeto, bij kil. trwtctUj caudex of globus^ maar ook hotno 
obtU9U8y hebesj stoUdutj stupidw, 

Kiuta en kiufUey welke benamingen men in den zin van 

homo impohtwi^ rtêdis^ stvpidus op de volgende plaatsen leest : 
Al 18 h\j lui en traag, de hand gaat uit de monw. 
Al is h\j maar een kluts y hij leert beleefde streken, 
Al is hij dom en stom, de liefde doet hem spreken. 

CAT8 (H.), 492. 

In de samenspraak van scipio met een jongen gast over 
het al of niet behouden eener gevangene jonkvrouw , zegt 
de laatste, scipio aanradende haar tot zijne bijzit te maken: 

Laat g^l doze i-oos onttrekken, 
Zonder dat gij die gebnükt. 
Wie en zal niet met u gekken! 
En gaan zeggen, t"* onzer spijt 
Dat g|j maar een kluts en z^t 

IbiiL 489. 

Ku t^venvioo ook elders, als b. v. 

Uy neemt z\jn afscheid zonder zien, 
Ja slaat geen hand schier aan zijn muts.. 
Is dat niet ^vel een it)chte A-ititv? 

£bi<L 34. 
OiHler andre van i^n reden 

Stai)l hy inet leer wyde schreden 
Van den Hage tot ons stad, 
K^mW wil de schutters lastren 
iM:' ^ wai^on kluntent lat. 
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Medice cura te ipauMt door de schutters van Delft tegen het Noot- 
saeckelijck Mal van wëstëkbaen vervaardigd. (Zie daar ook nog verder). 

Beide woorden hebben deze beteekenissen weer te danken 
aan eene vroegere van klomp ^ ineengedraaide massa. Klunte 
is namelijk hetzelfde als ons klont j gleba, globus, massa 
(kil.), en khds is door achtervoeging van s{e) gevormd uit 
klotte, dat bij kil. voor ndl. kkdt, ndd. kïute^ d. i. onge- 
vormde klomp, voorkomt. Hiertoe behoort nog het hgd. 
klotz, truncus, en lompe kerel, en misschien ook kloot, nu 
gebruikelijk als kwidUge vent. 

Kneukei, oulings in gebruik voor kinkel, B. v.: 

; de klerckeii. 

Die hebben hem soo voor 't sotje, dattet dekneuckelx en de boeren mercken. 

BRED. SjJ. Brab. 4.5. 

Dat zyn eerst kneukels, zou ik meeneu: 
1^ kinders in de wieg, ik zweer, 
Die zyn veel wyzer. 

ALEWiJN, BesL Sw. 26. 

Zie nog gansneb tenönagel, Amsterd, Lmdehh 39, en 
BRED. KI, V, d. Koe, 10. 

Ook deze opvatting ontwikkelde zich uit knoke, nodus 
in arbore, callus, tuber (kil.). 

KmU, nu nog in zwang voor onhehowwen, dommen kerel, 
en als zoodanig ontstaan uit knolle, bij kil. Germ. Sax. 
fflomus, glohus. Evenzoo ndd. knolle, in den zin van knaust, 
knorre, als ook van gr ober mensch {Br, N, Wth,) 

Ziehier de benamingen, door de voornoemde wijzen van 
overdracht gevormd, welke ik in den betrekkelijk korten 
tijd mijner onderzoekingen heb ontmoei Zonder twijfel 



1 ) De pluialis kluutens zou ons op een singularis klanten kuiuien wijzen, 
die echter niet gevonden wordt; liever beschouw ik den vorm als een 
dubbelen, door misbruik ontstanen, pluralis, gelijk men dien nog wel in 
de volkstaal hooit in groentens, hoofjtensy dieptens, enz. 
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ziJB zij door anderen nog aanzienlijk te vermeerderen. Dat 
ten minste deze tropen, en voornamelijk de eerste, zeer 
algemeen waren, bewijzen ook andere talen, waar men 
woorden vindt, wier gelijke opvattingen op geheel analoge 
wijze z\jn ontstaan. Behalve het reeds boven behandelde 
Hoogduitsche klotz zien wij namelijk in het Zuid-Duitsch 
nog kndufel^ knêufel, knopf, knüpfel, klotz, block, en tre- 
tnsl^ knuttel, die alle drie tevens Vumper^ groher mensch, 
magsive person beteekenen. (Zie sghmelleb, Bair. Wtb. II, 
372, 374 en I, 489). Eveneens treft men in het Latijn 
caudex en trwncua^ en in het Grieksch 'iiAov aan, zoowel in 
den zin van rww stuk hout^ als van kinkel, lomperd, (Zie 
SCHELLER, Lea, Lat. en pape, Qr. Wtb, in vocibus). 

Ten slotte verdient nog opgemerkt te worden, dat som- 
mige van de in onze lijst bijeengebrachte woorden, die 
oorspronkelijk een dik, ineengedraaid lichcMm aanduidden, 
ten gevolge daarvan ook toegepast worden op een dik 
mensch, een propje. Zoo vindt men pummel in het Over- 
ijselsch gebezigd voor rond, dik, klein ventje {N. N, Taalm, 
IV, 253), en in het Nederduitsch voor Mk kind {Br, N. 
Wtb, V , 442); in dit laatste dialect kluntje voor dik, grof 
tdjf, en bij de Dithmarsen zelfs het adject. kluttig voor 
schwer, Icmgsam, trage {ibid, II, 814 en 816). 



ADDENDA 



Bladz. 9. Van het hier besprokene verschijnsel ontdekte 
ik , nadat reeds het eerste blad van dit werkje was afgedrukt , 
nog een opmerkelijk voorbeeld, dat ik niet kan nalaten 
liier mede te deelen. 

In verscheidene, zoowel oudere als jongere, Germaan- 
sche dialecten vertoont zich een adjectief geld. Oorspron- 
kelijk had het gewis de . algemeene beteekenis van on- 
vruchtbaar, maar door toepassing op zoogdieren ontmoet 
men het meestal als beroofd vcm teel deelen , gesneden, gelubd 
(van mannelijke en vrouwelijke) of als geene melk gevend. 
Zoo deen. gold en zw. gaU, onvruchtbaar, doch reeds ags. 
gelde, on. geldr, sicca, non lactarva, eng. geit, gelubd ^), 
enz. Alle deze vormen vertoonen eene d als sluitletter (ook 
het eng. geit, gelijk blijkt uit het afgeleide to geld, lubben), 
en doen ons dus Hoogduitsche vormen met t verwachten, 
welke wij zien in galt, van koeien, die geene melk geven 
wegens ziekte of nabijzijnd kalven, galt gen, geene melk 
geven, en galt'vee, al het melkvee, dat niet draagt, of 



1 ) Ook op personen toegepast ontmoet men in het Schoti^ch a yeld nurse , 
eene min , die niet zoogt , tei*wijl in het Zwitsersch ^rcfoltet sein niet alleen 
van koeien gebniikt wordt, die hai'e melk verliezen, maar ook schert- 
senderwijze van eene vrouw, die lang zondei* man of kinderen is (stalder 
in voce). 
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Wémitnn oririjphnd nog niet dragen kan en geene melk 
geeft ^), enz. (Zie kchmellkk, Bah\ Wth. en stalheb, 
Hi'Jmelz. Idiot, in voce). 

Hiernevenji, maar in een gan>«ch anderen zin, treft men 
efui Huhntantief' .^£^// aan , welk» sluitletter, aLs oorspronkelijk 
teniiJM , natuurlijk in de Hoogduitöche dialecten eene z i«. Het 
luMffl HomtijdH de beteekeni» van mannelijk^ maar meestal 
van lyrvmiwlyk of jonff vakken. 7Ae b. v. on. goltr^ verres, 
agH. t/ilu^ on. ffilta^ Hcrofa, öuilla, in sommige oudere en- 
gelHche dialecten gilt^ a young pig or sow (halliwell), 
ohd. f/alzA^ ffekd, sucula, en zd. ffdlz^ junges weibliches 
Hchwein (hchmkllbe). 

Bij zoodanige overeenkomst van vorm was niet te ver- 
wacjhten , dat het volk de genoemde woorden duidelijk zou 
blijven onderscheiden. Neen, beide begrippen werden ver- 
H(inigd en het substantief, in plaats van eenvoudig mannelijk 
of vrouwelijk varken te beteekenen, kreeg nu den zin van 
l/eMdon heer of nog meer van gesnedene zeug. Zoo vinden 
wij reeds vroeg in het Oud-Noordsch galti^ majalis, gesneden 
nmnnelflk varken, bij halliwell gilt, a spayed sow, mhd. 
gahe, verschnittenes Schwein, zwits. galz, golz, galzle, ver- 
Hchnittenes Mutterschwein , en bij kiliaen en meyer ghelte^ 
NU8 cuistrata, gelubde zeughe. Zelfs een werkwoord in den 
zin vim emttrare werd van dit substantief afgeleid , als blijkt 
\iit zwits. gahmt, galzeln, verschneiden , kastriren, voonia- 
luelijk vim zwijnen (stalder), en ndl. ghelten. castrare 
(ku*,) \ Het vei'st ging echter hierin onze taal. Niet te- 
vreden met gelte als ism castrata maakte men het zelfe tot 
«.(^jeetief en gaf ei* dezelfde beteekenissen aan, welke het 

o Van him* güUlmij^ ooi^niig kalf, in het Boiersch en Zwitsensch dialect. 

*) Vanhier hot voi*l<xlen deehv. ifetfelie bij vo^D£L, V, 257: 
K)t(Kt>i koelt xolt\ ton dieiii^t van den Nacht, moeder der Kaïentyen, en 
d^ Aonio« hait) pxtoto xuitter, een SAvart lain, eu, o Prosïerpijn, n ten 
)u*yte, oen «/«NfWfct ki)o«^^ 
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oude en bijna verloren gegane ^) gelde vroeger vertoonde. 
Een voorbeeld hiervan zien wij in het aardige versje, op 
bl. 71 der Brahhelmghen van r. visschee voorkomende: 

Jaep is op het lieve geit soo seer vergot, 
Dat hij om dat te bejagen scherpt hy al sijn verstandt. 
Een geit vereken heeft hy geleydt op het kot, 
Goede gelte Ilennip waster op sijn landt, 
Niet dan gelte Baers mach sijn leekere tandt. 
Omdat hy altijdt rjelt son hebben in sijn gewout, 
Soo heeft hy daerboven noch een geit wijf getrout «). 

é 

Bladz. 31. Ook in transitieve beteekenis , als achterwaarts 
dringen^ verdrijven vindt men achterdromen in Wap. Bog. 
1104. (Zie MnL Wb. van prof. de vries). 

Bladz. 39. Door eene onverschoonbare vergissing heb ik 



» ) De vorm gelde w oixlt nog gehooixl in N.-HoUand , waar men volgens 
WEILAND (Taalk. Wb.) en bouman {De volkstaal in N.'IIolland) van 
eene gelde koe, geld schaap, gelde zeug, spreekt Ook de afleiding gelding ^ 
ruin, vertoont nog de oude d. 

*) Daar misschien niet iedereen, die dit versje zal lezen, de verschillende 
gewijzigde beteekenissen van het hier gebruikte gelte zal kennen, wil ik 
ter verklaring het volgende er aan toevoegen. 

Wat ghelt vereken beduidt, heeft men uit het boven behandelde kun. 
nen zien. 

Ghelte hennip is, evenals het Nederduitsche gelje-hempy de zoogenaamde 
mannelijke hennep, die geen zaad draagt, maar wel de zaadstof, waardoor 
de vrouwelijke vruchtbaar wordt gemaakt Gelijk ik namelijk reeds vroeger 
aainnerkte, is de oudste bet. van gelte (geld) de algemeene van onvrucht- 
baar, niet voortbrengend geweest Verg. ook in het Zwitsersch galtbrunneti ^ 
zieh- of sodbrunnen, en eng. gall strand, onvruchtbare, zandige oever. 
(Zie 8TALDER, Schweiz. Idiot. m voce). 

Ghelte baers is de zoodanige, waaraan men de hom uitgesneden heeft, 
opdat hij sneller vet zou worden. (Vgl. bilderdijk op antonides, bl. 4, 
over gelte knrj/er). 

Dat ghelt in den voorlaatsten regel pecunia beteekent, en als zoodanig 
met gelte niets te maken heeft, behoeft niet atingetoond te worden. In den 
laat^teii regel keert de dichter tot dit adjectief terug, door op de omirucht 
baarheid van Jaep's wijf te zinspelen. 
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hier aan het verb. verdroten den zin van mmari toege- 
kend, waarin het op bl. 126 van Dhoeek der Amowrewiheyt 
zou voorkomen. Duidelijk blijkt echter uit de hier vol- 
gende plaats, dat het woord niet deze beteekenis, maar de 
eigenlijke en oorspronkelijke van urgere^ premere had: 

Ontbejt my, loopt in mijnen ghemoetsele , 
Geen dinck al waert ran honte ghegoten, 
Ist niet een wieghe, Godt moetse verdroten. 

Bladz. 71. Zie ook nog Hooft, Brieven (v. vl.), III, 18: 

Mits eenighe hapermarten nii zijn afgedaen, i» de tijdtmij te 

wille geweest, tot het afveirdighen van "'t bijgevoeghde bladt. 

Evenzoo roEM, Henrih de Qroote^ 118. 

Bladz. 87. Vergelijk met deze soort van benamingen die 
van houten aansicht^ houten voorhoofd^ walharJcen imnsicht, 
in onze oudere kluchtspelen gebruikelijk (oüdemans op bre- 
DEROo, 152 en 475). Misschien ook mag men het aldaar, 
bl. 150, behandelde hoddeheJc als eene verbastering van 
houten hek beschouwen. 

Bladz, 89. Door mededeeling van prof. de vries ben ik 
in staat] gesteld, nog de volgende bewijsplaatsen voor Jclun- 
tens bij te brengen: 

Stéelien, zijn de Boeren Heeren; 
Khmtens, kunnen schendigh scheeren 
Alsse maei' een loose clacht 
Doen, om of-slach van de pacht! 

V. D. VENNE, Sinne^mal, 35. 

Quabse kluntens maffe-lappers. 

Ibid, 

Regt kluntens voor de ploeg en anders niet bequaem. 

CATS 1726), I, 385, 6. 

het woeste graeu, de kluntens van het lant 

IDEM, I, 192, a. 
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Tevens zij aangemerkt, dat de singularis kltmten^ welks 
bestaan ik in de, onder aan die bladzijde geplaatste, noot 
ontkende, eenige malen bij cats gevonden wordt. Zieb. v.: 

Laet plompeii; en sijn maet, laet onbelompe boeren, 
Laet klunteriy hart-gehnyt, de bloedig oorlog voeren, 
Of volgen haren ploegh. 

CAT8 (1726), I, 194, h. 

Een raeuwe gast. 
Die op geen heusche seden past, 
Kn daerom, t^ huys en over straat, 
Gelijck een klunten henen gaet 

Id, I, 493, b. 

Sedert noemt gij my een loer, 
En een kinckel, en een boer, 
En een klunten, en een kluts. 
Id. I, 428, a. 

een slechten bloet, een klunten. 
Id. II, 92, o. 

Maer die staeg met het vee gaet weyden in het gras. 
Die blijft voor immermeer een klunten als hij was. 

Id. II, 107, 6. 

De klunten stont en keeck, onseker wat te maken. 

Id. II, 486, 6. 

Wie oyt een klunten is, en gaet daar henen druipen, 
Diens sdel moet in een Muyl of in een Ezel kruipen. 

Id. II, II, 522, 6. 



WOORDREaiSTER. 



Middel- en 

lyieanr- 

IVederlandsch. 

aandromen 31. 

aansjouwen 20. 

aansouwen 20. 

aanwelven 81 , 83. 

achterdroraen 31, 93. 

adjectiva op ig of lijk ter 
omschiijving van een 
part praesens 65, 66. 

(a)ri; als achtervoc.s^sel 70. 

baars (gelte) 93. 

basoen 14. 

bediend(e) 74. 

bedreghen 37. 

bedremmelen 33. 

bedremmen 33. 

bedroelen 47. 

bedromen 31. 

begaden 9. 

begaaien 9. 

bekaaid 9. 

bekaaien 9. 

bekeien 9. 

belezen 74. 

belompen 73, 74. 

bengel 87. 

beiden 74. 

beschooien 79, 80. 

beschooier 79. 

bewaard 1. 

bewaarder hand 1. 

bewaren 2. 

bewaemen 2. 



bewelven 81 , 83. 
benren 73. 
benselmart 71. 
bierbeschooier 79. 
blaar 3. 
blaerdekoe 3. 
blaarkoe 3. 
bias 4. 
blenckc 4. 
bles 3. 
blesse 4, .5. 
botteki*oes 7. 
brabbelmeixikt 72. 
brallen 41. 
bril 22. 
biillen 21. 
britsen 18. 
broeden 10. 
broeden (sot, mal) 13. 
broedsch 12. 
broeije 11. 
broeien 10. 
brouwen 11. 
brue 11. 
brueden 13. 
bruiden 9. 
bruischen 41. 
brussen 17. 
bruteen 17. 
bruwe 11. 
dansmert 71. 
dicht 33. 
dievenpak .59. 
donderen 20, 21. 
doordromraen 34. 
dorren, dun-en 7. 



durven 7. 
draelgast 48. 
dracht 22. 

drachten (met, bij) 26. 
dragen 23. 
draght-draghen 27. 
draght-dragher 27. 
dral 42. 
drapen 41. 
dregen (si) 37. 
dreigen 36|, 37. 
dreylgast 48. 
(dremen) 28. 
dremmen 33. 
drentelen 41. 
dreumen 32. 
dreumelen 32. 
dreumes 32. 
dreutech 39. 
drevelen 29. 
dribbelen 41. 
driegen 37. 
(drieten) 38. 
drieten sone 38. 
drijghen 37. 
drijlen .55. 
dril 41, 55. 
drille 42. 
drilleken 41. 
drillen 29, 40. 
drilnot 41. 
drinckmerckr. 72. 
droelen 45. 
droelgast 48. 
droes 38. 
droght-draghen 27. 
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droght-dragher 27. 

droilen 47. 

drol 43. 

drollen 44. 

drom 32, 38, 35. 

dromel 32. 

dromen 30, 31. 

drommel 32. 

drommelen 32. 

drommeler 32. 

drommen 32. 

(drol) 39. 

droten 36, 39. 

drouwen 36. 

druil 46. 

druylbienen 45. 

druilen 45. 

druylken 46. 

druilen 45. 

druut, dnüt, 38, 89. 

druwen 36. 

eeuw 56. 

eng 62. 

{e)rij als achtervoegsel 70. 

fotte 59. 

gaffel 85. 

(lalperts (op St. — nacht 

geboren zijn 48. 
gebeuren 73. 
gedroel 45. 
geeuwen 55. 
geil 53. 
geilen 53. 
geld 91. 
gelde 93. 
gelding 93. 

gelegen voor gelegd 6. 
gelte 92. 
gelten 92. 
gemak 58. 
geschie(d)en 73. 
gielen 53. 

gijlen (begeeren) 53. 
gijlen (bruischen) 54. 
^jlen (bedriegen) 54. 
glimmen 6. 
glimp 6. 
gnap 41 , {zie knap). 



gooi 80. 

grieken 41. 

griekelinghe 41. 

grijten 41. 

grueten 14. 

giTiit 41. 

gul 50. 

gulde 55. 

guwen 55. 

hack 57. 

hak (volk van — en zijnfe 

gemak) 57. 
hak en gemak 58. 
hakjepak 58. 
hand (in bewaerder — 

stellen) 1. 
hanssjop 20. 
hanssop 20. 
hapermerckt 71, 94. 
hard 55. 
hard loopen 45. 
hard spreken 42. 
hark (stijve) 84. 
hennip (gelte) 98. 
hielebil 55. 
hielte 55. 
hicken 18. 
hicksen 18. 
hiUebil 55. 
hilte 55. 
hissen 18. 
hitsen 18. 
hoddebek 93. 
hondsklink 59. 
hondskonte 60. 
hondskut 61. 
hondsvot 59. 
hossen 18. 
hotsen 18. 
houden met houwen ver^ 

wïsseld 6. 
houten aansicht 98. 
kamperfoelie 68. 
kanaljepak 59. 
kappnin 14. 
kappruin 14. 
kennen mei kunnen vev' 
wisseld 6. 



kinke 87. 

kijfinerckt 72. 

klapmart 71. 

kleven 57. 

kliek (boute) 84. 

klinck 60. 

kloen 87. 

kloete 88. 

kloot 89. 

klotte 89. 

kluit 89. 

klungel 69. 

klunte(ns) 88. 

kluts 88. 

knap 61. 

knaps 63. 

kneppel 86. 

kneuckel 89. 

knevel 86. 

knevelen 66. 

knibbelen 68. 

kniezen 67. 

knijpen 62, G4. 

knijper 63. 

knijzen 64. 

knisschen 66. 

knoke 89. 

knolle 89. 

knoop 86. 

knoppe 86. 

knovel 86. 

knul 89. 

knuppel 86. 

knuwen 86. 

krassen 18. 

kratsen 18. 

kiieck 55. 

kriekelinghe 41. 

krieken 41. 

krijten 41. 

kliek 55. 

kruit 41. 

kruck 55. 

lachmert 71. 

lap 67. 

legt met ligt v>erwi9seld 6. 

leven 57. 

leeuw 56. 

7 
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lijse 45. 
loen 87. 
loete 87. 
lomp 67. 
lompe 68. 
lompen 70. 
lomphalsen 70. 
loopmerckt 72. 
lueimarckterij 71. 
niakeii 58. i 

markt iii samensfeüin- '\ 

gen 70. 
matsfot 59. 
mesvaren 73. 
muilbeer 7. 
muilpeer 7. 
nanw 62, 
nijpen 64. 

oe overgegaan in ue^ ui 14. 
omwelven 81. 
onbelompen 72. 
ontmoeten 73. 
ooi 80. 
oord 34. 
opwelven 83. 
overkomen 73. 
pakdrager 58. 
parlesanten 20. 
parlesj anten 20. 
part praesens metsf/n, ter 

omschrijving van een 

verbum 66. 
passen 73. 
plug 87. 
plugghe 87. 
plukk 87. 
pralen 41. 
prengel 85. 
pruischen 41. 
pummel 85. 
puwen 36. 
rijden 18. 
ritselen 18. 
ritsen 18. 
rossen 18. 
rotsen 18. 
ruchelmerckt 72. 
meren 14. 



8 overgegaan tot ftj in de 
volkstaal 19. 

sarren 19. 

schaven 80. 

schooi (om — gaan) 77. 

schooien 75. 

schooier 77, 78, 79. 

schoolster 77. 

sjarren 19. 

sjen'en 19. 

sjokken 20. 

slaag (spottende benamin- 
gen voor — ) 7. 

slet 69. 

sleter 69. 

slissen 18. 

slitsen 18. 

sliten 18. 

slokken 18. 

slons 69. 

sluksen 18. 

smijten 16. 

snuistermarkt 71. 

sokken 20. 

sterre 6. 

sterne 6. 

stime 6. 

stomp 70. 

stompe 70. 

stompen 70. 

strooien 80. 

substantiva verbalia op er 
met zijn verbonden, ter 
omschrijving van een 
verbum 66. 

t met volgende $ geassi- 
mileerd 18. 

tod 69. 

toekomen 73. 

toertigh 73, 74. 

tooien 80. 

trappen 41. 

trentelen 41. 

tribelen 41. 

tril 41. 

trillen 40. 

troetelen 39. 

trouT^Tnerckt 72. 



vast 33. 

verdroten 39, 93. 

verken (geit) 

verknijzen 64. 

verknijselic 64. 

verkorting van den klin- 
ker 55. 

vei'schei'ping van de be- 
ginletter, gevolgd door 
eene liquida 41. 

verschooien 76, 77, 78. 

versocht 3. 

versoeken 3. 

venv'elven 83. 

vei'wulf 83. 

veurblesse 6. 

vlegel 84. 

vod 69. 

voegen 73. 

voorvallen 73. 

vueren 14. 

vuile druit 38. 

vuwen 36. 

waarnemen 2. 

walbarken aensicht 93. 

wantruwich 36. 

wedervaren 73. 

week 55. 

welven 80. 

wijd 33. 

wimpel 68. 

zacht loopen 45. 

zacht spreken 45. 

zeeu(w) 56. 

Qothlseh. 

avi 80. 
(blisan) 4. 
fadan 60. 
fitan 60. 
gavi 80. 
gailjan 53. 
(kniupan) 86. 
(kniutan) 86. 
(limpan) 70. 
qttlius 61. 
skaban 80. 
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(skavjan) 80. 
snaivs 56. 
(stunpan) 70. 
strayjan 80. 
tavjan 80. 
(ga)tê^an 80. 
threihan 37. 
(thriman) 26. 
(thriutan) 38. 
usthriutan 39. 
vars 2. 
varei 2. 

Hud- 
Hoogduitsch. 

arheiên 21. 
bidriuzan 39. 
biwd,rian 2. 
biwarÓn 2. 
bias 4. 
bleizzi 4. 
brinwan 11. 
bmotag 12. 
bruotan 11. 
drawa 37. 
di-awjan 36, 37. 
dremel 29. 
droa 37. 
dram 34. 
drumon 34. 
gadrinzan 39. 
galzd. 92. 
gamah 57, 58. 
gamahho 58. 
gftnjan 57. 
geil 53. 
geilen 53. 
gelzêt 92. 
geskön 57. 
gewon 55. 
giên 56. 
gihei 21. 
fginan) 67. 
giwên 55. 
gnttan 67. 
hei 21. 
irdriuzan 39. 
kalimfan 73. 



knebü 86. 
knoph 86. 
knoto 86. 
knnphjan 86. 
knutil 86. 
lappa 68. 
limfan 73. 
lun 67. 
machon 58. 
plas 4. 
praotan 11. 
sêu 56. 
stima 6. 
traginte 23, 
tregit 23. 
trut 39. 

verwalbnussi 81. 
walbi 80. 
walbön 80. 
welbi 80. 
wara 2. 
waren 2. 
w&rian 3. 
warön 2. 

Mlddel- 
Hoogdultsch. 

bias 4. 
drümen 34. 
galze 92. 
knonf 
gewelbe 80. 
wilbe 81. 
wolbe 80. 

Hoogdultsch. 

bew'ahren 2. 
blasz 4. 
brühe 11. 
brut 12. 
bruten 10. 
drohen 36. 
droUgast 48. 
drücken 18. 
drücksen 18. 
erprobt 3. 



gahnen 57. 
(es) gebühret 73. 
geil 53. 
geilen 53. 
geschehen 73. 
gniten 67. 
klotz 89. 
knopf 86. 
knoten 86. 
knüpfen 86. 
leise 45. 
löwe 56. 
(die) Inmpen 68. 
pflock 87. 
stime 6. 
trillem 40. 
trümmer 35. 
wölben 83. 
zertnimmem 35. 

Zuld-Bultsch. 

biberschwanz 61. 

blassen 4, 6. 

bmten 1^. 

brütig 12. 

drOen 36. 

fotzen 59. 

gail 53. 

sich gallen 53. 

gailig 53. 

galt 91. 

galt gên 91. 

galt-vee 91. 

galding 91. 

galz 92. 

gehelen 21. 

glamplt, glampelet 68. 

höch tragen 23. 

ja hnndsfotzen 59. 

katzenschwanz 61. 

keien 21. 

keuen 21. 

knafl 86. 

knftufel 90. 

knebel 86. 

knêafel 90. 

knobel 86, 

knopf 86. 



loe 



knübel 86. 


blasé 4. 


brood, breed 12. 


knüpfel 86. 


blftt 4. 


droU 44. 


knnppen 86. 


blêre 5. 


to droll 45. 


knüteln 86. 


breóvan 11. 


gaU strand 93. 


knüten 86. 


bröd 12. 


to geld 91. 


knuttel 86. 


brödig 12. 


geit 91. 


Inmp 68. 


gftl 53. 


gilt 92. 


Inmpen 68. 


g&ljan 53. 


yeld 91. 


packlent 58. 


gaelan 53. 


lirap 68. 


packleinleut 58. 


gftnjan 57. 


to linip 68. 


sanschanz 61. 


gaenan 57. 


lump 68. 


schwauz 61. 


gelde 91. 


to nip 64. 


stemlein 6. 


geldr 93. 


a pack of thieves 59. 


8tirne 6. 


genip 64. 


plug 87. 


tragen 23. 


gilte 92. 


to trill 40. 


tremel 90. 


gisca 57. 


to troll 44. 


trillen 41. 


giscjan 57. 


wile 54. 


troll 42. 


gnidan 67. 




trollen 43. 


gnts 67. 


Oadsaksisch. 


tmmm 34. 


hvealfii 80. 




vertroUeB 43. 


hvelQan 83. 


êo 56. 


Kertrümmem 35. 


cntdan 67. 


githroon 36. 




cnotta 86. 


heru in samenstelling 


Zwitserseh. 


cnyttan 86. 


herubendt 30. 


ergaltet sein 91. 


cnyttels 86. 


hemsêl 30. 


galt 91. 


lappa 68. 


heruthmm 30. 


C7 

galtbrannen 93. 


mac 58. 


thrim 32. 


galz 92. 


maca 57. 


thrimman 33. 


galzen, galzeln 92. 


macian 58. 


thmm 30. 


golz 92. 


mp 64. 




^7 


nipan 64. 


ÜVederdultseh 


Hud- en 


steom 5. 




meuwfirlesch. 


thre^ 36. 


broi 11. 


biwêria 2. 
blêhset 4. 
brinva 11. 
drijgje 87. 

• _ mm 


thre^n 36. 


broien (broeden) 11. 


thre^gjan 36, 37. 


broien (broeien) 11. 


thredn 36. 


brüen 15, 17. 


thredt 39. 
thredijan 39. 


devespakk 59. 
drall 42. 


gu'WQen 55. 


thrut 39. 


dranen 36. 


kniesen 66. 
knntlippen 61. 


thrym 34. 
yam 2. 


fot 59. 
fotse 59. 


wêria 3. 


vile 54. 


hak nn mak 58. 


Angelsaksflseh. 


IVleaw- en 


hak nn pack 58. 
horenpakk 59. 


fthYylfan 81. 


gewesteiyk 


klincke 60. 


ftgftljan 53. 


Engelsch. 


kluntje 90. 


athredtan 39. 




clnte 89. 


b^bv^üan 81. 


to beguile 54. 


kluttig 90. 


• •• • 
♦ - . 
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■ V 



napp 62. 
kneep 63. 
kneeprock 63. 
kneepsk 63. 
knobbe 86. 
knoUe 89. 
knubbe 86. 
knütten 86. 
kofot 59. 
Inken 18. 
loksen 18. 
(lump) 70. 
Inmpensteert 70. 
matz 59. 
inatzfot 59. 
})ackendrager 70. 
f)akk un ploje 59. 
fiakhoop 59. 
plngge 87. 
prange 85. 
pummel 85. 
pump 85. 
pumpel 85. 
rapen 18. 
rapeen 18. 
schelmenpakk 59. 
schietfotse 59. 
steem 6. 
wolven 83. 

Oudnoordftch. 

bles 4. 
bied 4. 
gaela 53. 
galti 92. 
geil 54. 
geldr 91. 
gil 54. 
gilta 92. 
göltr 92. 
hnidra 67. 
hnüta* 86. 
hnjta 86. 
hvolf 80. 
hvolfa 83. 
knütr 86. 
lappi 68. 



maka 57. 


mollis 55. 


maki 57. 


nebuia 64. 


makr 58. 


nodare 86. 


thraut 39. 


nnbes 64. 


thremr 29, 34. 


nnbo 64. 


thrimil 29, 34. 


sordidus 


thrum 34. 


tendo 33. 


thruma 34. 


' terminus 35. 


thrymr 34. 


tremere 29. 




trepidare 29. 


/ Zweedse^. 


trado 40. 




truncus 90. 


blasa 4. 


uri 13. 


fnd 59, 61. 


volvere 81. 


üidle 61. 




gall 81. 


Oud-, Mieuw- en 


gnida 67. 


Cïewestemk 


biiuHfott 59. 


Fransch. 


Inmp 68. 




trall 44. 


arriver 73. 


Deensch. 


gamir 2. 
gnile 54. 


gnide 67. 
gold 91. 


guilar 54. 
guller 54. 


•-3 

hnnsfott 59. 


passer 73. 


lumpe 68. 


voute 81. 


LAtUn. 


Itallaansch. 


aocidere 73. 


trivello 41. 


appetere 31. 


trivellare 41. 


candere 5. 




oandidns 5. 


C^rleksch. 


caudex 90. 




competit 73. 


^vXov 90. 


congruere 73. 


ripfjia 35. 


, contingere 73. 


rpica 29. 


convenit 73. 


xpifiiiv 29. 


1 

convertere (se) 82. 


XbTetv 57. 


converd 82. 


Xoeéveev 57. 


evenire 73. 


XotXStv 54. 


exploratns 3. 


X<bOAI^^iv 54. 


flagrare 13. 


XeK0Xff£y 57. 


ilagmm 13. 


Xocvvo; 57. 


i gestlcnlatio 26. 




j hiare 57. 


Aansluit. 


hiscere 57. 




mobilis 55. 


lamb 72. 



STELLINGEN. 



STELLINGEN. 



I. 

Apud Herod. VIII, 143: 

cmdcyyzXki MapSovicó w^ 'Aöyjvaiöi "ksyovdt. èaz av b ii\ioc, 
vh düvhy oSov hl Tfi y.ai vvv èp/exai (iriytozE oiioXoyrifreiv ihiiéa^ 
Sép^T}, expungenda sunt verba uq 'ABnvaloi \éyov(ji et 
pro rp scribendum vnu. 

II. 

Ihid, III, 53: |3ouXó|!xevo^ ocvxo^ [üv èq Kipycvpav iQxetv 
èxeivov Sè èxekeve èq KópivGov <x7rtxó|xevov dioido)(ov yevévBai rriq 
TUjOowidoG, stulte interpolatom est èxéXeue. 

III. 

Lacuna est in loco Herodoti I, 51 supplenda in hunc 
modmn: twv t» xpwo'éw èniysypcanM AAKEAAIMONIÜN , 

[Sid Si roajZTïv vhv CTTtypatpi^v tóv rwé^ Aeitpwv Aoxe^atjüwviwv] 
(paoriv eivai atuaÖYifiM ovy. opO&q léyovreq. 
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IV. 



In antiquo Scholio ad Homeri Odysseam, B, 389: 

^é 'CYiq y^oltxfiq tol» trubzovz èiïekrikvBbzoc, ^ absurdum est 
xoBolixfic. Scribendum iiaBoXy.i)q, 



V. 



ViRGiLiüs, Aeneis^ 290: 

quo se rnultis cum milibus heros 
Gonsessu medwm tulit eocsirttctoi^^e resedit. 
L^e: G<yi%8e89wm vnedms tulit m twmidaqixe resedit. 



VI. 



HoRATius, Serm. I, 6, 75: 

Quo pueri magnis e centurionibus orti, 
Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
Ibant octonis referentes Idibus aera. 

Lege: Ibant octonat referentes Idibus asses. 

VII. 



Idem f Serm. Il, 3, 318: 

lila rogare: 
Quantane? num tantum, sufflans se, magna fuisset? 
Major dimidio. Num tantum? 
Lege: Major. Jam nimmm. 
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vni. 

SuETONiüs, Nero^ 12: Exhibuit et naumachiam , marina 
aqua innantibus beluis; item pyrrhichas quasdani e numero 
epheborum , quibus post editam operam diplomata civitatis 
Bomanae singulis obtulit. 

Lege cum oudendorpio: O. 



IX. 



Ibidem^ 25: Incedenti passim victimae caesae, sparso per 
vias identidem croco, ingestaeque mes^ ac lemnisci, et 
bellaria. 

Lege: vestes. 



X. 



Non facio cum heyne, qui in tibülli Elegiarvm II, 4,5: 
Et seu quid merui, seu quid peccavimus, urit: 
vulgatam lectionem mutandam censit. 



XI. 



Ovmius, Metamorph. IV, 131: 

Utque locum et versam cognovit in arbore formam; 

Sic facit incertam pomi color; haeret, an haec sit. 
Lege cum waddelio: veram. 



XII. 



Verkeerdelijk beschouwt men het woord scerne in de 
uitdrukking te scerne (dri/oen) als den verbogen infinitiyus 



